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IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08,
te nosi c € oznaku, u skladu s direktivom EU 305/2011.

Pozega, 25.01.2018.

) Plamen s... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 11
Uredaj je predviden za povremeno lozZenje. Intermittent burning appliances.
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Pec¢ na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel

Tip/Typ: Maestral N

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ispred/front: 800 Bocno/side: 200 Straga/back: 200 Iznad/top: 800

Koncentracija CO svedenih na 13%0:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 247 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 6,5 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,7 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0030-CPR-2018/03/01
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koriSten sa zajedni¢kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



TEHNICKIPODACI:

DIMENZIJE SxVxD: 45x94,5x47,8cm F—‘WB
MASA: 83kg == ‘
IZVEDBApo EN 13 240: 1a
ODVOD DIMNIH PLINOVA- gore: @120 mm
POTREBAN PODTLAK DIMNJAKA: 12Pa
TEMPERATURADIMNIH PLINOVA: 247 °C
NAZIVNASNAGA: 6,5 kW i
MASENI PROTOK DIMNIH PLINOVA: 6,59/s

— U
UPUTA ZA POSTAVLJANJE

Pe¢ isporuCujemo u kartonskoj kutiji na transportnoj paleti. Pozeljno je kartonsku ambalazu
raspakirti na mjestu ugradnje peci.
Priklju¢ak na dimnjak je s gornje strane peci.

Prostorni preduvijeti

Ako prostorija, predvidena za ugradnju peci, ima pod od lako zapaljivog ili temperaturno osjetljivog
materijala, pe¢ se mora postaviti na negorivu podlogu. Podlogu treba tako dimenzionirati, da bude
veca od tlocrta peci: bo¢noi straga 20 cm, a s prednje strane 40 cm.

Najmanji razmak od temperaturno osjetljivih materijala bo€noi straga je 20 cm.

Temperaturno osjetljivi materijali u direktnom podrucju isijavanja topline ispred peci moraju imati
najmanjirazmak 80 cm.

Pe¢ mora biti postavljen na vodoravnu povrsinu, a prostorija u kojoj je ugradena, treba imati dovoljnu
koli¢inu svjezeg zraka za izgaranje. Ukoliko je u prostoriju ugraden nekakav aspirator (napa), ili neko
drugo trosilo zraka, potrebno je kroz poseban otvor sa zastithom mrezicom, koja se ne moze zacepiti,
osigurati redovan dotok svjezeg zraka.

Priklju¢ak na dimnjak

Za priklju¢ak na dimnjak mogu se koristiti uobi¢ajene dimovodne cijevi i koljena nazivnog promjera
120 mm.

Dimovodne cijevi (koljena) treba postaviti ¢vrsto i nepropusno na dimni nastavak peci. Takoder ih
treba medusobno ¢vrsto i nepropusno spojiti i Evrsto i nepropusno prikljuciti na dimnjak. Dimovodna
cijev ne smije zadirati u poprecni presjek dimnjaka.

Pec¢ ¢e raditi dobro ako je priklju¢ena na dobar dimnjak, koji omoguc¢ava dobru “vucu” dimnih plinova
tj. podtlak od 10-20 Pa.

Prilikom postavljanja peci potrebno je pridrzavati se nacionalnih, europskih normi, kao i lokalnih
propisa za ovu vrstu uredaja.

UPUTAZAUPORABU
Gorivo

Pec¢je predvidena zalozenje drvima.

Lozite samo suhim drvima. Kod lozenja vlaznim drvima nastaje masna ¢ada koja moze uzrokovati
zacepljenje dimnjaka.

Pri eventualnom koriStenju drvenih briketa imajte na umu da imaju vecu kalorijsku vrijednost i da
moze doci do o$tecenja uredaja od pregrijavanja. (slika 4.)

Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se skodljive
tvari, koje su Stetne za pe¢, dimnjak i okolis.
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Takoder, nemojte spaljivati ostatke iverice, buduéi da iverica sadrzi ljepila koja mogu prouzrociti
pregrijanje peci.

Preporu¢amo da prilikom loZzenja dodajete odjednom slijedece koli€ine goriva:

cijepana drva 2 do 2,5 kg/h

Dodavanjem vece koli€ine goriva od preporu¢ene moze do¢i do toplinskog preopterecenja i
ostecéenja peci. Ovakova ostec¢enja nisu obuhvaéena garancijom.

Prije dodavanja goriva obavezno protresite reSetku da omogucite pristup zraka potrebnog za
izgaranje goriva.

Prvolozenje
Za potpalu koristite novinski papirisitna suha drva (trijeS¢e). Lozite umjerenom vatrom.
Upoznaijte se s regulatorima zraka na Vasoj peci.

Neki dijelovi peci su obojani bojom otpornom na visoku temperaturu. Kod prvog loZzenja ova boja
postepeno stvrdnjava, pa moze doc¢i do dimljenja i karakteristicnog mirisa. Zbog toga se pobrinite za
dobro provjetravanje prostorije.

Lozenje i normalni pogon

Za potpaljivanje savjetujemo novinski papir sa sitnim suhim drvima. Na to stavite 2 do 3 komada
sitnije cijepanih drva. Regulator primarnog zraka potpuno otvorite i pustite da se vatra dobro razgori.
Kod potpaljivanja peéi savjetujemo da nakratko (2-4 min) ostavite vrata loziSta malo otvorena i tako
izbjegnete roSenje stakla.

Dok se vatra ne razgori ne ostavljajte pe¢ bez nadzora. U normalnom pogonu vrata na peci moraju biti
zatvorena.

Ako imate ugradenu zaklopku u dimovodnim cijevima, drzite ju u poCetku potpuno otvorenu.
Potrebna snaga regulira se regulatorom za primarni zrak.

Osigurano je konstrukcijskim rjeSenjem, da staklo na vratima loziSta bude uvijek €isto. Staklo se
moze zacaditi samo onda kada je loSe izgaranje. Moguci razlozi loSeg izgaranja su: lo§ dimnjak,
priguSen dovod zraka (zatvoren regulator) ili neodgovarajuce gorivo.

Vodite racuna da su dijelovi pe¢i vruci, te da pe¢ smiju koristiti samo odrasle osobe. KORISTITE
ZASTITNU RUKAVICU.

UPOZORENUJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje.

Reguliranje snage

Zareguliranje snage potrebno je nesto iskustva, buduci da razli¢iti faktori mogu na to utjecati, kao npr.
podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite naSe savjete, kako biste $to lakSe naudili rukovati Vasom
peci.

Snaga se regulira pomocu regulatora primarnog zraka na vratima peci.

Sekundarni zrak se dovodi iznad stakla i on je dovoljan za €iScenje stakla. Kod kvalitetnog dimnjakai
kvalitetnih suhih drva taj zrak je dovoljan i za postizanje nazivne snage od 6,5 kW.

Snaga peci ovisna je i o podtlaku u dimnjaku (“vuéi” dimnjaka). Kod vrlo velikog podtlaka u dimnjaku
preporu¢amo, da ga smanjite pomoc¢u dimovodne zaklopke na dimovodnim cijevima.

Zaispravno koristenje regulatora zraka potrebno je malo iskustva. Zbog toga iskoristite nase savjete
kako biste $to lak§e naucili rukovati Vasom peci.



Namjestanje regulatora za potpalu i neko vrijeme nakon potpale slika 2.

Kada se vatra razgorila i kad je stvoreno dovoljno Zari vratimo regulator na polozaj koji nam je
dovoljan da peé razvije onoliko topline koliko nam je potrebno.

Dodavanjem 3 do 4 kg goriva i drzanjem regulatora na maksimumu snaga peci ¢e dostici 9-10 kW.

Polozaj regulatora za nazivnu snagu od 6,5 kW
slika 3 - kada lozite drvetom slika 4 - kada lozite drvenim briketom

Za minimalnu snagu regulator primarnog zraka potpuno zatvorite slika 5, a ukoliko imate u
dimovodnom kanalu ugradenu zaklopku nju pritvorite.

Dodavaijte samo onoliko goriva koliko je potrebno za odrzavanje vatre.
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Obratite posebnu pozornost na:
Lozenje u prijelaznom razdoblju

Kod loZenja u prijelaznom razdoblju (kada su vanjske temperature vie od 15 °C) moze se dogoditi da u
dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne vuce). U tom slu¢aju poku$ajte potpaljivanjem dimnjaka ostvariti
potreban podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam da odustanete od lozenja.

Potpaljivanje vatre

UPOZORENJE! Ne koristiti alkohol i benzin za potpaljivanje ili ponovno potpaljivanje. Ne ¢uvajte
nikakve zapaljive tekucine u blizini peci!

NjegaiciS¢enje

Nakon svake sezone grijanja potrebno je pe¢idimovodne cijevi o€istiti od naslaga ¢ade.

Svivanijski dijelovi pe¢i su emajlirani i tako trajno zasti¢eni od korozije i visokih temperatura.

Emajlirani dijelovi Ciste se navlazenom mekom krpom.

Staklo na vratima loziSta mozZe se u hladnom stanju ocistiti sredstvom za ¢iS¢enje prozora. Eventualno
zatamnjenje stakla u po€etnoj faziloZenja mozete ocistiti suhom krpom, dok staklo nije prevruce.

Ako se za vrijeme rada peci pojave bilo kakve smetnje, obratite se Vasem dimnjacaru ili najblizem
servisu.

Bilo kakve zahvate na peci smiju obavljati samo ovlastene osobe, a ugradivati se smiju samo
originalni dijelovi.

Za vrijeme normalnog pogona, narocito s vlaznim gorivom dolazi do taloZenja ¢ade i katrana. Ako se
zanemari redovna kontrola i ¢i§¢enje dimnjaka povec¢ava se opasnost od pozara u dimnjaku. U slucaju
pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeci nacin:

- ne upotrebljavajte vodu za gasenje

- zatvorite sve dolaze zraka u pe¢idimnjak

- nakon Sto se vatra ugasila pozovite dimnja€ara da pregleda dimnjak

- pozovite servisnu sluzbu, odnosno proizvodaca da pregleda pe¢

Za ¢iScenje emajliranih i bojanih dijelova koristite vodu i sapun, neabrazivne ili kemijski neagresivne
deterdzente.

Jamstvo
Jamstvo vrijedi samo u slu€aju kada se pec koristi u skladu s tehni¢kim uputama.
Moguénost grijanja prostora

Veli¢ina grijanog prostora zavisna je o nacinu grijanja i toplinskoj izolaciji prostora.

Uvjeti grijanja Nazivna topl. snaga 6,5 kW
- povoljni uvjeti 124 m3
- manje povoljni uvjeti 73 m3
- nepovoljni uvjeti 48 m3

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima duljim od 8 sati treba smatrati manje povoljnim ili ¢ak
nepovoljnim uvjetima grijanja.



Jos jedanput ukratko ono najvaznije:

- Ne dopustite da vatra tinja. Prilikom loZenja dodajte onu koli¢inu goriva koja odgovara
potrebnoj toplini u tom trenutku.

- Prilikom svakog loZenja regulator zraka maksimalno otvorite dok se vatra dobro ne razgori.
Tek tada mozZete staviti regulator u polozaj koji odgovara Zeljenoj toplinskoj snazi.

- Pridrzavajte se tehnickih uputa, jer je to u VaSem interesu.

- Pe¢ postavite u prostoriju odgovarajuée veli¢ine tako, da potreba topline odgovara
nazivnoj snazi peci.

Rezervni dijelovi i pribor (stranica 56):

Pozicija Naziv dijela
106 ROST
108 RASTRESAC
110 POKLOPAC KAPE
111 POKROV LOZISTA
112 STRANICA LOZISTA
118 REGULATOR ZRAKA
119 STRANICA LOZISTA SA ZRAKOM
130 KUPOLA
131 POSTOLJE
132 PREDNJICA
133 VRATA
200 DRZAC STAKLA
219 POLUGA RASTRESACA MAESTRAL
230.1 PLAST
231 BOCNICA
232 PEPELJARA
233 ZASTITA ZACELJA
234L ZASTITA PLASTA
234D ZASTITA PLASTA
238 LIM SEKUNDARNOG ZRAKA
239 KUTNIK ROSTA
240 KUTNIK PREDNJICE
241 NOSAC PEPELJARE
0-07 RUCKA HLADNA DUGA SKLOP
406 STAKLO
PRIBOR:
801 ZARAC
806 ZASTITNA RUKAVICA S LOGOM PLAMEN-crvena

ZADRZAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJECU NA FUNKCIONALNOST

| SIGURNOST APARATA!




KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08 entspricht, und diec E Kennzeichnung gemaf Richtlinie
EU 305/2011 tragt.

Pozega, 25.01.2018

) Plamen c... C€

HR-34000 PoZega, Njemacka 36 1
Brenndauer — Zeitbrand Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Feststoffofen Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ: Maestral N
Mindestabstand zu brennbaren Materialien:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vorne/front: 800 Seitlich/side: 200 Ruckseitig/back: 200 Oben/top: 800

Auf 13 % O, reduzierte CO-Konzentration:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Abgastemperatur: Flue gas temperature: 247 [°C]
Nennleistung: Nominal output: 6,5 [kW]
Ausnutzungsgrad (Brennstoff):  Energy efficiency (fuel): 80,7 [%]
Holz Wood

Werknummer: Serial No:

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau durch! Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Die oben erwahnten Werte gelten nur unter den Testbedingungen.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia
Baujahr/year of production:

Nummer der Leistungserklarung/Number of the DoP: 0030-CPR-2018/03/01
Nummer des Untersuchungslabors/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Die Anlage kann nicht mit einem gemeinsamen Schornstein verwendet werden.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr



TECHNISCHE ANGABEN:

DIMENSIONEN BxHXT: 45x94,5x47,8cm r——”g
MASSE: 83kg | — ‘
AUSFUHRUNG laut EN 13240: 1a

POSITION DESABGASANSCHLUSSES

-oben @120 mm

BENOTIGTER FORDERDRUCK

DES SCHORNSTEINS: 12Pa \
ABGASTEMPERATUR: 247 °C

NENNLEISTUNG: 6,5kW

MASSENABGASDURCHFLUSS: 6,59g/s —
AUFSTELLUNGSANLEITUNG

Der Ofen wird in einer Kartonschachtel auf einer Transportpalette geliefert. Es ist wiinschenswert, die
Kartonschachtel an der Stelle auszupacken, wo Sie den Ofen einbauen wollen.
Der Schornsteinanschluss befindet sich an der oberen Ofenseite.

Raumvoraussetzungen

Falls der Raum, der fir den Einbau des Ofens vorgesehen ist, einen Boden aus einem leicht entzundlichen
oder temperaturempfindlichen Material aufweist, muss der Ofen auf eine feuerfeste Unterlage gestellt
werden. Die Unterlage muss so dimensioniert sein, dass sie groRer als der Grundriss des Ofens ist: seitlich
und riickwérts 20 cm und von der Vorderseite 40 cm.

Der Mindestabstand zwischen den temperaturempfindlichen Materialien muss seitlich und riickseitig 20 cm
betragen.

Temperaturempfindliche Materialien missen im direkten Warmestrahlungsbereich vor dem Ofen einen
Mindestabstand von 80 cm haben.

Der Ofen muss auf einer waagrechte Oberflache aufgestellt werden. Der Raum, in welchem er eingebaut
ist, muss Uber ausreichend frische Verbrennungsluft verfugen. Inwiefernin dem Raum irgendein Aspirator
(Luftabzug) oder ein anderer Luftverbraucher angeschlossen ist, ist es notwendig, durch eine
Sonderoéffnung mit einem Schutznetz, das nicht verstopft werden kann, eine ordentliche Luftzufuhr
sicherzustellen.

Schornsteinanschluss

Fir den Schornsteinanschluss koénnen die Ublichen Rauchrohre und Rauchrohknie mit einem
Nenndurchmesser von 120 mm verwendet werden.

Die Rauchrohre (Rauchrohrknie) missen fest und undurchlassig mit dem Abgasstutzen des Ofens
verbunden sein. Sie miissen ferner miteinander fest und undurchlassig an den Schornstein angeschlossen
sein. Das Rauchrohr darf nichtin den Querschnitt des Schornsteins eingreifen.

Der Ofen wird gut funktionieren, falls er an einem guten Schornstein angeschlossen ist, der einen guten
"Zug" derAbgase, d.h. einen Forderdruck von 10-20 Pa.

Bei der Aufstellung des Ofens muss man sich an die nationalen, europaischen und lokalen Vorschriften fur
diese Gerateart halten.

BEDIENUNGSANLEITUNG
BRENNSTOFF:

Der Ofen istzum Heizen mit Holz vorgesehen.

Bitte nur mit trockenem Holz beheizen! Beim Beheizen mit feuchtem Holz entsteht Ru, was zu einer
Verstopfung des Schornsteins fiihren kann. (Bild 4.)

Beachten Sie bei der Verwendung von Holzbriketts, dass diese einen héheren Brennwert haben und das
Geréatdurch Uberhitzung beschédigt werden kann.



Bitte keinen Abfall, vor allem nicht Plastik verbrennen! In vielen Abfallmaterialien befinden sich Schadstoffe,
die dem Schornstein, Ofen und der Umwelt schaden.

Ferner dlrfen Spanplatttenreste nicht verfeuert werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten, die eine
Uberhitzung des Ofens verursachen kénnen.

Wir empfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:

Holzscheite 2 bis 2,5 kg/s

Beim Hinzufugen von Brennstoffmengen iber dem empfohlenen Wert kann es zu einer Warmebelastung
und Beschadigung des Ofens kommen. Solche Beschadigungen sind nicht von der Garantie umfasst.

Vor dem Zufligen von Brennstoff unbedingt den Rost schiitteln, um eine Luftzufuhr zu ermoglichen, die fiir
das Verbrennen des Brennstoffs notwendig ist.

Erstes Heizen

Zum Anheizen kénnen Sie Zeitungspapier und trockene, kleinere Holzspane verwenden. Mit gemaRigtem
Feuer heizen.

Machen Sie sich mitden Luftschiebern Ihres Ofens vertraut.

Einige Kaminteile sind mit hitzebestandiger Farbe gestrichen. Beim ersten Heizen wird diese Farbe
schrittweise fest, sodass es zu einer Rauchbildung und dem charakteristischen Geruch kommen kann.
Sorgen Sie deshalb flr eine gute Durchliiftung des Raums.

Heizen und Normalbetrieb

Zum Anfeuern raten wir Zeitungspapier mit kleinen, trockenen Holzscheiten. Legen Sie 2 bis 3 Stick klein
gehackte Holzscheite darauf. Offnen Sie den Primérluftregler ganz und lassen Sie das Feuer gut
entfachen.

Bei der Feuerung des Ofens raten wir lhnen, die Feuerraumtur kurz (2-4 Min.) offen zu lassen, um ein
Anlaufen der Sichtscheibe zu verhindern.

Bitte Ofen nicht unbeaufsichtigt lassen, bis das Feuer entfacht ist! Im Normalbetrieb muss die Ofentir
geschlossen sein.

Falls Sie eine eingebaute Klappe in den Flichsen haben, mussen Sie diese anfangs ganz offen halten.

Die bendtigte Leistung wird mittels Primarluftschieber reguliert.

Bei dem Ofen ist es konstruktionsmaRig vorgesehen, dass die Tlrscheibe immer sauber bleibt. Die
Sichtscheibe kann nur bei gedrosseltem Abbrand ruRig werden. Mégliche Ursachen fur einen gedrosselten
Abbrand sind folgende: schlechter Schornstein, gedrosselte Luftzufuhr (Luftschieber geschlossen) oder
ungeeigneter Brennstoff.

Tragen Sie Rechnung, dass die Ofenteile heil® sind und der Ofen nur von Erwachsenen benutzt werden
darf. VERWENDEN SIE SCHUTZHANDSCHUHE!

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder
irgendeinen dhnlichen Brennstoff.

Regulierung der Leistung

Fir die Regulierung der Leistung bendétigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren darauf Einfluss
nehmen kénnen, wie z. B. der Férderdruck des Schornsteins und die Brennstoffeigenschaften. Nutzen Sie
unsere Tipps, um lhren Ofen leichter bedienen kénnen.

Die Leistung wird mit Hilfe des, an der Ofentur befindlichen Primarluftschiebers reguliert.

Die Sekundarluft wird oberhalb der Scheibe zugefihrt und reicht fiir die Sduberung der Scheibe aus. Bei
einem guten Schornstein und qualitativ hochwertigem Holz reicht diese Luft aus, um eine Nennleistung von
6,5 KW zu erzielen.

Die Leistung des Ofens hangt auch von dem Forderdruck in dem Schornstein (wie stark er zieht) ab. Bei
einem sehr groen Forderdruck in dem Schornstein empfehlen wir, diesen mit Hilfe einer, an den
Abgasrohren befindlichen Abgasklappe zu senken. 10



Fir die ordnungsmafige Benutzung des Luftschiebers bedarf es ein wenig Erfahrung. Nitzen Sie unsere
Tipps, um Ihren Ofen leichter bedienen kénnen.

Einstellen des Befeuerungsreglers auch einige Zeit nach dem Befeuern. Abb. 2

Nachdem das Feuer entfacht ist und genligend Glut entstanden ist, stellen wir den Schieber auf die
Position, die benétigt wird, damit der Ofen die bendétigte Warme entwickelt.

Durch Zufiigen von 3 bis 4 kg Brennstoff und Einstellen der Schieberposition auf Maximum wird der Ofen
9-10 kW erreichen.

Schieberposition fiir eine Nennleistung von 6,5 kW
Abbildung 3 - Wenn Sie mit Holz heizen. Abbildung 4 - Wenn Sie mit Holzbriketts heizen.

Fir die Mindestleitung Primarluftregler ganz schliefen. Abb. 5. Inwiefern in dem Abgaskanal ein
Schliedeckel eingebautist, missen Sie diesen schlieRen.

Flgen Sie nur so viel Brennstoff hinzu, wie viel benétigt wird, um das Feuer aufrecht zu erhalten.

1



Bitte beachten Sie vor allem:
Heizen in der Ubergangszeit

Beim Heizen in der Ubergangszeit (AuRentemperatur tiber 15° C) kann es vorkommen, dass im Schornstein
kein Férderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem Falle durch Anheizen des
Schornsteins den nétigen Férderdruck zu erzielen. Falls Ihnen dies nicht gelingen sollte, raten wir Ihnen, vom
Heizen abzulassen.

Anfeuern

WARNUNG! Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder irgendeinen éhnlichen Brennstoff.
Keine brennbaren Flussigkeiten in Ofennahe lagern!

Pflege und Putzvorgang

Nach jeder Heizperiode miissen der Ofen und die Rauchrohre von RuRablagerungen gesdubert werden.

Alle AuRenteile des Ofens sind emailliert und dauerhaft vor Rost und hohen Temperaturen geschiitzt.

Die emaillierten Teile werden mit einem feuchten, weichen Tuch geputzt.

Die an der Feuertir befindliche Scheibe kann im kalten Zustand mit einem Fensterputzmittel gesaubert
werden. Eventuelle, in der Anfangsphase des Heizens entstandene Glasverdunkelungen kénnen mit einem
trockenen Tuch geputzt werden, bis die Scheibe nicht zu heil ist.

Falls wahrend des Heizvorgangs irgendwelche Stérungen (wie z. B. Rauchbildung) auftreten sollten, wenden
Sie sich bitte an Ihren Schornsteinfeger oder an das nachste Service.

Eingriffe diirffen nur von erméchtigten Personen durchgefiihrt werden! Es diirfen nur Original-
Ersatzteile eingebaut werden!

Wahrend des normalen Betriebs, kommt es besonders mit feuchtem Brennstoff zu einer Ablagerung von Ruf
und Teer. Erfolgt keine regelmafige Kontrolle und wird der Schornstein nicht regelmafig gesaubert, erhéht
sich die Gefahr eines Brands im Schornstein. Fur den Fall, dass Feuer im Schornstein entsteht, miissen Sie
auffolgende Weise vorgehen:

- Verwenden Sie kein Wasser zum Léschen des Feuers!

- SchlieRen Sie alle Luftzugédnge zum Ofen und Schornstein.

- Nachdem das Feuer zu brennen aufgehdrt hat, missen Sie den Schornsteinfeger zu sich

bestellen, damit dieser den Schornstein Uberprift.

- Rufen Sie den Servicedienst beziehungsweise den Hersteller an, um den Ofen zu

uberpriifen.

Zur Reinigung von emaillierten und lackierten Teile verwenden Sie Wasser und Seife, keine Schleifmittel
oder chemisch aggressive Reinigungsmittel.

Garantie
Die Garantie gilt nur, wenn der OfengemaRn den technischen Anleitungen verwendet wird.
Beheizungsmaoglichkeit des Raumes

Die GroRe des zu beheizenden Raumes hangt von der Heizart und Warmeisolation des Raumes ab.

Heizbedingungen Nennwarmeleistung 6,5 kW
- glinstige Bedingungen 124 m3
- weniger guinstige Bedingungen 73 m3
- ungunstige Bedingungen 48 m3

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechung von tber 8 Stunden wird als weniger giinstige oder sogar
als ungunstige Heizbedingung angesehen.
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Noch einmal das Wichtigste:

- Lassen Sie nicht zu, dass das Feuer glimmt. Legen Sie beim Heizen nur jene
Brennstoffmenge nach, die der in diesem Moment benétigten Heizleistung entspricht.

- Beijedem Heizvorgang Luftschieber maximal 6ffnen, bis das Feuer stark entfacht. Erst dann
kdnnen Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewlinschten Warmeleistung
entspricht.

- Halten Sie sich an die technischen Anleitungen, weil dies in Ihrem Interesse ist.

- Stellen Sie den Ofen in einen Raum mit einer entsprechenden Grolke auf, damit der
Warmebedarf der Nennleistung des Ofens entspricht.

Ersatzteile und Zubehor (Seite 56):

Position Bezeichnung
106 ROST
108 RUTTELROST
110 KAPPENDECKEL
111 FEUERRAUMDECKE
112 FEUERRAUMWAND
118 LUFTSCHIEBER
119 FEUERRAUMWAND MIT LUFT
130 KUPPEL
131 SOCKEL
132 VORDERSEITE
133 TUR
200 SCHEIBENSTUTZE
219 RUTTELROSTHEBEL MAESTRAL
230.1 MANTEL
231 SEITENWAND
232 ASCHEKASTEN
233 SCHUTZSCHILD
234L MANTELSCHUTZ
234D MANTELSCHUTZ
238 SEKUNDARLUFTBLECH
239 ROSTECKSTUCK
240 ECKSTUCK DES VORDERTEILS
241 ASCHENKASTENTRAGER
0-07 KALTER, LANGER GRIFF - SATZ
406 SCHEIBE
ZUBEHOR:
801 SCHUREISEN
806 ROTER SCHUTZHANDSCHUH MIT "PLAMEN"-LOGO

WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ANDERUNGEN, DIE AUF DIE FUNKTIONSFAHIGKEIT
UND SICHERHEIT DES APPARATS NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.
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@ DECLARATION OF COMFORMITY
We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08, and has C E marking affixed to it in accordance with the Council
Directive EU 305/2011.

Pozega, 25.01.2018

) Plamen s... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 11
Uredaj je predviden za povremeno lozZenje. Intermittent burning appliances.
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Pec¢ na kruta goriva Roomheaters fired by solid fuel

Tip/Typ: Maestral N

Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Ispred/front: 800 Bocno/side: 200 Straga/back: 200 Iznad/top: 800

Koncentracija CO svedenih na 13%0:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Temperatura dimnih plinova: Flue gas temperature: 247 [°C]
Nazivna snaga: Nominal output: 6,5 [kW]
Stupanj iskoristenja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,7 [%]
Drvo Wood

Tvornicki broj: Serial No:

Proucite uputstvo za uporabu. Koristite preporu¢ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:
Broj Izjave o svojstvima/Number of the DoP: 0030-CPR-2018/03/01
Broj laboratorija za testiranje/Number of the notified test laboratory: NB 1015

Uredaj ne moze biti koriSten sa zajedni¢kim dimnjakom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TECHNICAL DATA:

MEASUREMENTS WxH xD: 45x94,5x47,8cm F—‘WB
WEIGHT: 83kg == ‘
IZVEDBApo EN 13 240: 1a
FLUE OUTLET —top: @120 mm
REQUIRED CHIMNEY DRAUGHT: 12Pa
FLUE GAS TEMPERATURE: 247 °C
RATED OUTPUT: 6,5 kW i
FLUE GAS FLOW RATE: 6,5g/s

— U

INSTALLATION INSTRUCTIONS

The stove is delivered in a carton box placed on a shipping pallet. Itis recommendable to unpack the
stove at the place of installation.
Flue pipe outlet is provided on the top plate of the stove.

Ambient conditions

If the stove is to be installed in a room with combustible or heat sensitive flooring, a solid non-
combustible floor protector is required under the stove. The floor protector should be dimensioned to
extend atleast 20 cm to the lateral and rear sides and 40 cm to the front of the stove.

The minimum clearance between the stove and materials sensitive to heat within the area directly
exposed to heatin front of the stove shall be 80 cm.

The stove should be positioned on a level surface, in a room with sufficient fresh air supply to support
the combustion.

If an aspirator (hood) or any other air consuming device is installed in the same room, make sure to
provide.

Chimney connection

Common (standard) stovepipes and elbows of nominal diameter 120 mm may be used to connect the
stove to the chimney.

Make sure that the stovepipe and elbow are tightly fastened together and that the connections of the
stovepipe with the flue outlet and with the chimney outlet are firm and tight. The stovepipe shall not
extend beyond the chimney liner, i.e. it must not protrude into the cross section of the chimney.

For good performance, the stove shall be connected to adequate chimney ensuring good draught of
flue gasses, i.e. an under pressure of 10-20 Pa.

The stove shall be installed in full compliance with European, national, as well as local applicable
regulations.

INSTRUCTIONS FORUSE
Suitable fuel

The stove has been designed to burn only wood.

Use only well-seasoned dry wood to avoid the creation of greasy soot (creosote) buildup, which may
cause clogging of the chimney.

In the event of the use of wood briquettes keep in mind that having a higher calorific value and that the
device can be damaged by overheating. (figure 4.)

Do not burn household waste, especially not any plastic materials. Many waste materials contain
substances that are harmful to the stove, the chimney and the environment.
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Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause overheating
ofthe stove.

The following single fuel loads are recommended:

Logs 2t0 2,5 kg/h

Excessive loads may cause overheating and damage of the stove. Such damages are not covered by
the warranty.

Before reloading, make sure to scrape the grate to facilitate the supply of sufficient fresh air for
combustion.

Firstfiring

To start the fire, use a small amount of crumpled newspaper and dry kindling wood. Keep the fire ata
moderate level.

Read the instructions for air supply control operation.

Some component parts of the stove are painted with a heat resistant paint. With the first firing, this
paint gradually sets and some fumes of a characteristic odour may be given off in the process.
Therefore ventilate the room during this phase.

Firing and normal operation

To start the fire, put a small amount of crumpled newspaper in the firebox. Over the paper, place dry
kindling wood and then 2-3 small logs.

Set the air supply control on the door to fully open position and let the fire blaze up. +

When firing the stove, leave the firebox door ajar for 2-4 minutes to prevent steaming of the glass.

Do not leave the stove unattended until the fire has blazed up. During normal operation, the door shall
be closed.

If you have a damper installed in the flue, keep it fully open at the beginning.

Adjust the heating output by means of the primary air supply control.

The stove is designed to maintain the door glass always clean. The glass will stain only in case of poor
combustion. Possible causes of poor combustion include: inadequate chimney design, reduced air
supply (i.e. air supply control closed) or inadequate fuel quality.

Bear in mind that certain parts of the stove are hot and that the stove shall be operated only by adults.
THEREFORE, ALWAYS WEAR THE PROTECTIVE GLOVE!

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition.

Output control

Certain experience is required for output control because it depends on a number of factors, such as
negative pressure inside the chimney (draught) and fuel quality. Therefore, read carefully these
instructions to learn how to operate your stove to achieve the best performance.

The outputis controlled by means of the primary air supply control device on the stove door.
Secondary air supply is provided above the door glazing and it is sufficient for air-washing of the
glass. With a well designed chimney and good quality dry wood, this air supply is sufficient for
achieving the rated heating output of 6,5 kW.

The stove output also depends on the draught inside the chimney. In case of excessive draught, it is
recommended to reduce it by means of the fluepipe damper.
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Certain experience is also required for the proper setup of the air supply control device. Therefore,
follow our advice to learn easily how to operate your stove.

For setting up the air supply control for starting the fire and some time thereafter see Figure 2.

When the fire has blazed up and sufficient ember bed has been created, set the air supply control

back to the position ensuring the air supply that is sufficient for the stove to develop as much heat as
required.

By adding 3 - 4 kg of the fuel and keeping the air supply control set to maximum output, the stove will
reach 9-10 kW.

For air supply control position to reach the rated output of 6,5 kW see:
Figure 3—when using wood Figure 4 —when using wood briquettes

To operate the stove at the minimum output, set the primary air supply control to fully closed position
(Figure 5). If you have afluepipe damper installed, close the damper as well.

Make sure to add only as much fuel as itis necessary to maintain the fire.
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Please pay special attention to:
Stove operation in transitional periods

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15° C), problems may be
encountered due to insufficient negative pressure (poor or no draught) in the chimney. In such a case, try to
achieve necessary draught by warming up the chimney. If this does not work, do not proceed with the firing.

Lighting the fire

WARNING! Do not use alcohol and petrol or for ignition or re-ignition.
Never keep flammable liquids or objects in the vicinity of the stove!

Maintenance and cleaning

Atthe end of each heating season, clean the stove, fluepipes and chimney from soot deposits.

All external parts of the stove are enamelled and thus permanently protected against corrosion and
elevated temperatures. Clean the enamelled parts with a wet soft cloth.

The door glass may be cleaned with ordinary window glass cleaners when cold. Should the glass get
stained at the initial stage of the firing, clean it with a dry cloth before it gets too hot.

Should any problems occur during the operation, contact your chimney sweeper or the closest local
Service.

Any repair/maintenance works on the stove shall be performed by authorised service personnel
and only original spare parts shall be used.

During normal operation, particularly if wet fuel is used, soot and tar buildup may occur. Regular inspection
and cleaning are therefore essential to prevent the risk of chimney fire. In case of chimney fire, proceed as
follows:

- never use water to extinguish the fire

- close all air supply passages to the stove and chimney

- having extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney

- call the manufacturer's authorised service to inspect the stove

It's used for cleaning enamel and painted parts using soap and water, non-abrasive or chemically non-
aggressive detergents.

Warranty

The Manufacturer's warranty shall apply provided that the stove is used in accordance with these
Installation and Operating Instructions.

Space heating capacities

The size of the heated space depends on the heating conditions and thermal insulation.

Heating conditions Rated output 6,5 kW
- Favourable conditions 124 m3
- Less favourable conditions 73 m3
- Unfavourable conditions 48 m3

Occasional (intermittent) heating or heating at intervals longer than 8 hours should be considered as less
favourable or even unfavourable heating conditions.
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REMEMBER:

- Avoid slow smouldering fire. When reloading, make sure to load a quantity of fuel that is
most suitable in respect of the actual heating requirements.

- After reloading, open the air supply control as required until bright fire is developed. Only
then, set the air supply control to the position corresponding to the desired heating output.

- Strictly observe these Installation and Operating Instructions, because it is in your best
interest.

- Install the stove in a room of adequate size to ensure that the rated output of the stove
meets the heating requirements of the room.

Spare parts and accessories (page 56):

Item No. Description
106 GRATE
108 SCRAPER
110 CAP COVER
111 FIREBOX COVER
112 FIREBOX WALL
118 AIR SUPPLY CONTROL
119 FIREBOX WALL WITH AIR
130 DOME
131 BASEPLATE
132 FRONT FRAME
133 DOOR
200 GLASS HOLDER
219 SCRAPER LEVER MAESTRAL
230.1 SHELL
231 SIDE PANEL
232 ASH TRAY
233 REAR SIDE GUARD

234L SHELL GUARD
234D SHELL GUARD

238 SECONDARY AIR CONTROL PLATE
239 GRATE ANGLE ELEMENT
240 FRONT FRAME ANGLE ELEMENT
241 ASHTRAY HOLDER
0-07 LONG HANDLE ASSY
406 GLASS
ACCESSORIES:
801 POKER
806 PROTECTIVE GLOVE WITH "PLAMEN” LOGO - red

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE MODIFICATIONS NOT AFFECTING
THE FUNCTIONALITY AND SYFETY OF THE APPLIANCE!
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DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente que ce produit répond a tous les critéres pertinents
de la norme EN 13 240: 2001/A2:2004/AC:2007-08 et porte le marquage ( E
apposé conformément a la directive UE 305/2011 du Conseil.

Pozega, 25.01.2018.

) Plamen .. C€

HR-34000 PoZega, Njemacka 36 11
Appareils a combustion intermittente Intermittent burning appliances

EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Chauffages alimentés par combustible solide ~ Roomheaters fired by solid fuel
Le modele:/Typ: Maestral N
Distance minimale par rapport aux matériaux combustibles adjacents:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Avant/front: 800 Coté/side: 200 Arriere/back: 200 Haut/top: 800

Emission de CO dans les produits de combustion calc. a 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Température des fumées: Flue gas temperature: 247 [°C]
Sortie nominale: Nominal output: 6,5 [kW]
Efficacité énergétique (carburant):  Energy efficiency (fuel): 80,7 [%]
Bois Wood

Numeéro de série: Serial No :

Lisez et suivez les instructions d'utilisation. N'utilisez que les combustibles recommandés.

Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Les valeurs mentionnées ci-dessus ne sont valables que dans des conditions de référence.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.

Fabriqué en Croatie

Année de production: /year of production:

DoP Numéro:/Number of the DoP: 0030-CPR-2018/03/01

Numéro du laboratoire d'essai notifié:/Number of the notified test laboratory: NB 1015
N'utilisez pas I'appareil dans un conduit de fumée collectif.
Do not use the appliance in a shared flue.

Made in Croatia

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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DONNEES TECHNIQUES

DIMENSIONS LxHx P: 45x94,5x47,8cm r—”g
POIDS: 83kg S ‘
CLASSE selonlanorme EN 13 240: 1a
SORTIE DU CONDUITDE FUMEE -haut: @120 mm
TIRAGE DE LACHEMINEE REQUIS: 12Pa
TEMPERATURE DES GAZ DE FUMEE: 247 °C
PUISSANCE REFERENCEE: 6,5 kW i
DEBIT DES GAZ DE FUMEE: 6,59/s

— U

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Le poéle est livré dans une boite en carton placée sur une palette d'expédition. |l est recommandé de
déballerle

poéle surle lieu d'installation.

La sortie du tuyau de fumée est prévue surla plaque supérieure du poéle.

Conditions ambiantes

Si le poéle doit étre installé dans une piece dont le sol est combustible ou sensible a la chaleur, une
protection de sol solide et non combustible est nécessaire sous le poéle. Le protecteur de sol doit étre
dimensionné pour s'étendre au moins sur 20 cm sur les cotés latéraux et arriere et sur 40 cm a l'avant
du poéle. La distance minimale entre le poéle et les matériaux sensibles a la chaleur dans la zone
directement exposée ala chaleur devant le poéle doit étre de 80 cm.

Le poéle doit étre placé sur une surface plane, dans une piéce avec suffisamment d'air frais pour
supporter la combustion.

Si un aspirateur (hotte) ou tout autre appareil consommant de 'air est installé dans la méme piéce,
veillezale prévoir.

Raccordement ala cheminée

Les tuyaux de poéle et les coudes courants (standard) d'un diamétre nominal de 120 mm peuvent
étre utilisés pour raccorder le poéle a la cheminée.

Assurez-vous que le tuyau de poéle et le coude sont bien fixés ensemble et que les connexions du
tuyau de poéle avec la sortie des fumées et avec la sortie de la cheminée sont fermes et serrées. Le
tuyau de poéle ne doit pa dépasser le revétement de la cheminée, c'est-a-dire qu'il ne doit pas faire
saillie dans la section transversale de la cheminée. Pour un bon rendement, le poéle doit étre
raccordé a une cheminée adéquate assurant un bon tirage des gaz de fumée, c'est-a-dire une sous-
pression de 10-20 Pa.

Le poéle doit étre installé en totale conformité avec les réglementations européennes, nationales et
locales applicables.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Combustible approprié

Le poéle a été congu pour brller uniguement du bois.

N'utilisez que du bois sec et bien séché pour éviter la formation de suie grasse (créosote), qui peut
entrainer|'obstruction de lacheminée.

En cas d'utilisation de briquettes de bois, n'oubliez pas que leur pouvoir calorifique est plus élevé et
que l'appareil peut étre endommagé par une surchauffe. (figure 4.)

Ne brllez pas les ordures ménageéres, en particulier les matiéres plastiques. De nombreux déchets
contiennent des substances nocives pour le poéle, lacheminée etl'environnement.
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De méme, ne brilez jamais de déchets d'agglomérés, car ceux-ci contiennent des colles qui peuvent
provoquer une surchauffe du poéle.

Les charges de combustible unique suivantes sontrecommandées :

Baches 210 2,5 kg/h

Des charges excessives peuvent provoquer une surchauffe et endommager le poéle. Ces
dommages ne sont pas couverts par la garantie.

Avant de recharger, veillez a racler la grille pour faciliter I'apport d'air frais suffisant pour la
combustion.

Premiére mise afeu

Pour allumer le feu, utilisez une petite quantité de papier journal froissé et du bois d'allumage sec.
Maintenez le feu a un niveau modéré.

Lisez les instructions relatives au fonctionnement du contréle de I'alimentation en air.

Certains éléments du poéle sont peints avec une peinture résistante a la chaleur. Lors de la premiere
cuisson, cette peinture durcit progressivement et peut dégager des fumées a I'odeur caractéristique.
Il faut donc ventiler la piece pendant cette phase.

Mise a feu et fonctionnement normal

Pour allumer le feu, déposez une petite quantité de papier journal froissé dans le foyer. Sur le papier,
placez du bois d'allumage sec, puis 2 ou 3 petites bliches.

Réglez le contrble de I'alimentation en air sur la porte en position complétement ouverte et laissez le
feu s'enflammer. + Lorsque vous allumez le poéle, laissez la porte du foyer entrouverte pendant2 a 4
minutes pour éviter la formation de vapeur sur la vitre. Ne laissez pas le poéle sans surveillance
jusqu'a ce que le feu ait pris. En fonctionnement normal, la porte doit étre fermée.

Si vous avez un clapet installé dans le conduit de fumée, laissez-le complétement ouvert au début.
Réglez la puissance de chauffage a I'aide de la commande d'alimentation en air primaire.

Le poéle est congu pour que la vitre de la porte reste toujours propre. Le verre ne se tachera qu'en cas
de mauvaise combustion. Les causes possibles d'une mauvaise combustion sont : une conception
inadéquate de la cheminée, une alimentation en air réduite (c'est-a-dire un contréle de I'alimentation
en air fermé) ou une qualité de combustible inadéquate.

N'oubliez pas que certaines parties du poéle sont chaudes et que le poéle ne doit étre utilisé que par
des adultes. PAR CONSEQUENT, PORTEZ TOUJOURS LE GANT DE PROTECTION!
AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour I'allumage ou le ré-allumage.

Controle de la puissance

Une certaine expérience est requise pour le contrdle de la puissance car cela dépend d'un certain
nombre de facteurs, tels que la pression négative a l'intérieur de la cheminée (tirage) et la qualité du
combustible. Par conséquent, lisez attentivement ces instructions pour apprendre a utiliser votre
poéle afin d'obtenir les meilleures performances. La puissance est contrélée au moyen du dispositif
de contréle de l'alimentation en air primaire situé sur la porte du poéle. L'alimentation en air
secondaire est prévue au-dessus du vitrage de la porte et est suffisante pour le lavage a l'air du
vitrage. Avec une cheminée bien congue et du bois sec de bonne qualité, cet apport d'air est suffisant
pour atteindre la puissance calorifique nominale de 6,5 kW.

La puissance du poéle dépend également du tirage a l'intérieur de la cheminée. En cas de courant
d'air excessif, il est recommandé de le réduire a l'aide du clapet du tuyau de fumée.
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Une certaine expérience est également requise pour la configuration correcte du dispositif de
contrdle de I'alimentation en air. Suivez donc nos conseils pour apprendre facilement a utiliser votre
poéle.

Pour le réglage du contrdle de I'alimentation en air pour le démarrage du feu et quelque temps apres,
voir la figure 2.

Lorsque le feu a pris et qu'un lit de braises suffisant a été créé, réglez le contréle de I'alimentation en
air sur la position assurant une alimentation en air suffisante pour que le poéle développe autant de
chaleur que nécessaire.

En ajoutant 3 a 4 kg de combustible et en maintenant la commande d'alimentation en air réglée surla
puissance maximale, le poéle atteindra9a 10 kW.

Pour la position de contréle de I'alimentation en air afin d'atteindre la puissance nominale de 6,5 kW,
voir:
Figure 3 - en cas d'utilisation de bois Figure 4 - en cas d'utilisation de briquettes de bois

Pour faire fonctionner le poéle a la puissance minimale, réglez la commande d'alimentation en air
primaire en position completement fermée (figure 5). Si vous avez installé un clapet de conduit de
fumée, fermez-le également.

Assurez-vous de n'ajouter que la quantité de combustible nécessaire pour entretenir le feu
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Veuillez préter une attention particuliére a:
I'utilisation du poéle dans les périodes de transition

Pendant les périodes de transition (lorsque la température extérieure dépasse 15° C), des problemes
peuvent étre rencontrés en raison d'une pression négative insuffisante (tirage faible ou nul) dans la
cheminée. Dans ce cas, essayez d'obtenir le tirage nécessaire en réchauffant la cheminée. Si cela ne
fonctionne pas, ne procédez pas ala mise a feu.

Allumerle feu

AVERTISSEMENT! Ne pas utiliser d'alcool ou d'essence pour l'allumage ou le ré-allumage.
Ne gardez jamais de liquides ou d'objets inflammables a proximité du poéle !

Entretien et nettoyage

Alafin de chaque saison de chauffage, nettoyez le poéle, les conduits de fumée et la cheminée des dépots
de suie.

Toutes les parties extérieures du poéle sont émaillées et donc protégées de fagon permanente contre la
corrosion et

les températures élevées. Nettoyez les parties émaillées avec un chiffon doux et humide.

La vitre de la porte peut étre nettoyée a froid avec des produits ordinaires pour vitres. Si le verre est taché
pendantla phase initiale de la cuisson, nettoyez-le avec un chiffon sec avant qu'il ne devienne trop chaud.
En cas de probléme pendant I'opération, contactez votre ramoneur ou le service local le plus proche.

Tous les travaux de réparation/entretien du poéle doivent étre effectués par un personnel de
service autorisé et seules les piéces de rechange d'origine doivent étre utilisées.

En fonctionnement normal, notamment en cas d'utilisation de carburant humide, il peut se produire une
accumulation de suie et de goudron. Une inspection et un nettoyage réguliers sont donc essentiels pour
prévenir le risque de feu de cheminée. En cas de feu de cheminée, procédez comme suit :

- ne jamais utiliser d'eau pour éteindre le feu

-fermer tous les passages d'alimentation en air du poéle et de la cheminée

- apres avoir éteintle feu, appelez le ramoneur pour inspecter la cheminée

-appelerle service agréé du fabricant pour inspecter le poéle

Il est utilisé pour nettoyer I'émail et les pieces peintes a l'aide d'eau et de savon, de détergents non
abrasifs ou chimiquement non agressifs.

Garantie

La garantie du fabricant s'applique a condition que le poéle soit utilisé conformément aux présentes
instructions d'installation et d'utilisation.

Capacités de chauffage de I'espace

La taille de I'espace chauffé dépend des conditions de chauffage et de l'isolation thermique.

Conditions de chauffage Puissance nominale 6,5 kW
- Conditions favorables 124 m3
- Conditions moins favorables 73 m3
- Conditions défavorables 48 m3

Un chauffage occasionnel (intermittent) ou un chauffage a des intervalles supérieurs a 8 heures doit étre
considéré comme des conditions de chauffage peu favorables, voire défavorables.
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RAPPEL:

- Evitez les feux & combustion lente. Lors du rechargement, veillez & charger la quantité de
combustible la plus adaptée aux besoins réels de chauffage.

- Aprés le rechargement, ouvrez la commande d'alimentation en air selon les besoins
jusqu'a ce qu'un feu vif se développe. Ensuite seulement, réglez la commande
d'alimentation en air sur la position correspondant a la puissance de chauffage souhaitée.

- Respectez scrupuleusement les présentes instructions de montage et d'utilisation, carilen
vade votre intérét.

- Installez le poéle dans une piece de taille suffisante pour que la puissance nominale du
poéle corresponde aux besoins de chauffage de la piéce.

Pieces de rechange et accessoires (page 56):
Numéro

d'article Description
106 GRILLE

108 GRATTOIR

110 COUVERCLE DE PROTECTION

111 COUVERCLE DU FOYER

112 PAROI DU FOYER

118 CONTROLE DE L'ALIMENTATION EN AIR
119 PAROI DU FOYER AVEC AIR

130 DOME

131 PLAQUE DE BASE

132 CADRE AVANT

133 PORTE

200 SUPPORT EN VERRE

219 LEVIER RACLEUR MAESTRAL

230.1 STRUCTURE

231 PANNEAU LATERAL

232 BAC A CENDRES

233 PROTECTION LATERALE ARRIERE

234L PROTECTION DE LA STRUCTURE
234D PROTECTION DE LA STRUCTURE

238 PLAQUE DE CONTROLE D'AIR SECONDAIRE
239 ELEMENT D'ANGLE DE LA GRILLE
240 CADRE AVANT ELEMENT D'ANGLE
241 SUPPORT DU BAC A CENDRE
0-07 ENSEMBLE POIGNEE LONGUE
406 VERRE
ACCESSOIRES :
801 TISONNIER
806 GANT DE PROTECTION AVEC LE LOGO "PLAMEN" LOGO - rouge

NOUS NOUS RESERVONS LE DROIT D'APPORTER DES MODIFICATIONS N'AFFECTANT
PAS LE FONCTIONNEMENT ET LA SECURITE DE L'APPAREIL !
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@ DEKLARACE O TOTOZNOSTI
Prohlasujeme, Ze tento vyrobek uspokojuje zakladni poZadavky
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08, a ma c € oznaceni, v souladu s nafizenim EU 305/2011.

Pozega, 25.01.2018

) Plamen c... C€

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 1
Zafizeni pro stalozarny topeni. Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Kamna na tuha paliva Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ: Maestral N

Minimalni vzdalenost od hoflavych materialu:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Vepredu/front: 800 Boc¢né/side:200 Vzadu/back: 200 Nad/top: 800

Koncentrace CO svedena na 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0: 0,09 [%]
Teplota koufovych plynu: Flue gas temperature: 247 [°C]
Vykon: Nominal output: 6,5 [kW]
Stupen vyuziti (palivo): Energy efficiency (fuel): 80,7 [%]
Drevo Wood

Vyrobni €islo: Serial No :

Prectéte navod k pouziti. Pouzivejte doporuc¢ena paliva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

VySe uvedené hodnoty plati pouze ve zkuSebnich podminkach.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Zemé puvodu: Chorvatsko Made in Croatia
Rok vyroby/year of production:

Cislo Prohlaseni o vlastnostech/Number of the DoP;: 0030-CPR-2018/03/01

Pocet laboratofi pro testovani/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Nepouzivejte pfistroj ve spole€ném koufi.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TECHNICKE UDAJE:

ROZMERY $xV xH: 45x94,5x47,8cm F—‘WB
HMOTNOST: 83kg S ‘
PROVEDEN:I dle EN 13 240: 1a

ODVOD KOUROVYCH PLYNU

—nahore @120 mm

POTREBNY PODTLAK KOMINU: 12 Pa

TEPLOTAKOUROVYCH PLYNU: 247 °C i
VYKON: 6,5 kW

MASENIPROTOK DIMNIHPLINOVA: 6,5g/s !

NAVOD K ZABUDOVANI

Kamna dodavame v kartonové skladadce na transportni paleté. Zadouci je kartonovou skladacku
rozbalit na misté, kde se kamna bude zabudovavat.
Pfipojka na komin se nachazi na horni strané kamnu.

Prostorové podminky

Pokud je podlaha mistnosti do které ma byt kamna zabudovan z hoflavého materialu nebo z
materialu citlivého na teplotu, kamna se musi postavit na nehoflavou podlozku. Rozméry podlozky
musi byt takové, aby presahovaly plidorys kamnu: bo¢né a zezadu 20 cm a z predni strany 40 cm.
Minimalni vzdalenost od materiald citlivych na teplotu ¢ini z boku a zezadu 20 cm.

Teplotné citlivé materialy v oblasti pfimého vyzarovani tepla pfed kamnem musi byt vzdaleny
minimalné 80 cm.

Kamna musi byt postaven na vodorovnou plochu, a mistnost kde je zabudovan musi disponovat
dostatkem Cerstvého vzduchu pro spalovani. Pokud se v mistnosti nachazi néjaky dalSi aspirator
(digestor) nebo néjaky jiny spotfebi¢ vzduchu, je nutné zajistit pravidelny pfivod ¢erstvého vzduchu
zvlastnim otvorem s ochrannou mfizkou, ktera se nemuze ucpat.

Pfipojka nakomin

Jako pfipojka na komin mohou poslouzit obvyklé koufovody a kolena o priméru 120 mm.

Kourovody (kolena) je nutné pfipevnit pevné a tésné na nastavec kamnu. Rovnéz je nutné i vzajemné
roury spojit pevné a tésné a stejné tak pevné je spojit i ke kominu. Roura nesmi zasahovat do
pfi¢ného prirezu komina.

Kamna bude dobfe horet, pokud bude pfipojen na dobry komin, ktery umoznuje dobry “tah”
koutovych plyn( tj. podtlak 10-20 Pa.

PFi zabudovani kamnu je nutné dodrzovat narodni a evropské normy, jakoz i mistni pfedpisy pro tento
druh zafizeni.

Navod k pouziti
Palivo

Kamna je ur¢en pro topeni dfivim.

Topte jen suchym dfivim. Pfi topeni vihkym dfivim vznikaji mastné saze, které mohou vyvolat ucpani
komina.

Pfi pouzivani dfevénych briket méjte na paméti, Ze maji vys$si kalorickou hodnotu a zafizeni se miize
poskodit prehfatim.

Nespalujte Zadny odpad, zvlasté ne plasty. V. mnohém odpadu se nachazeji skodliviny, které Skodi
kamn(im, kominu a Zivotnimu prostfedi. (obrazek 4.)

Téz nespaluijte zbytky dievotfisky, protoze dievotfiska obsahuje lepidla, jez by mohla vyvolat prehrati
kamen.
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Doporucujeme pfi pfikladani pfidavat najednou tato mnozstvi paliva:

Stipané drivi 2 az2,5kg/h

PFilozenim vét§iho mnozstvi paliva nez je doporu¢eno muze dojit k tepelnému pretizeni a
poskozeni kamnu. Tato poSkozeni nelze uznat v zaruce.

Pred prikladanim paliva vzdy protieste rost, abyste umoznili pfistup vzduchu nezbytnému pro
spalovani paliva.

Prvni zatapéni

Pro podpal pouZzijte novinovy papir a drobna sucha dfivka (tfisticky). Rozdélejte mirny ohen.
Seznamte se s regulatory vzduchu na Vasem kamnu.

Neékteré ¢asti krbu jsou natfeny barvou odolnou na vysokou teplotu. Pfi prvnim topeni se tato barva
postupné vytvrzuje, takze mize dojit ke koufeni a charakteristické vuni. Proto dobfe vyvétrejte
prostor.

Topenianormalni provoz

Pro podpal doporu€ujeme novinovy papir a drobné suché tfisky. Na to polozte 2 az 3 kusy
drobnéjsiho Stipaného dfivi. Regulator primarniho vzduchu UpIné otevite a pocCkejte az se ohen
dobfe rozhofi.

PFi podpalu kamnu doporuéujeme kratce (2-4 min) ponechat pooteviena dvirka topenisté, aby se
zamezilo oro$eni skla.

Dokud se ohen nerozhofi, kamna nenechavejte bez dozoru. Pfi normainim provozu musi byt
dvifka krbu uzavfena.

Mate-li zabudovanou klapku u koufovodU, musi byt na za¢atku Uplné oteviena.

Potfebny vykon Ize upravit regulatorem primarniho vzduchu.

Konstrukénim feSenim je zajisténo, aby sklo na dvitkach ohnisté zlstalo vzdy Cisté. Sklo se muze
zacadit jen pfi Spatném spalovani. Mozné duvody pro Spatné spalovani: Spatny komin, tlumeny
pfivod vzduchu (uzavfeny regulator) i nevhodné palivo.

Dbejte nato, Ze Casti kamen jsou horké a ze kamna mohou obsluhovat pouze dospélé osoby.
POUZIVEJTE OCHRANNOU RUKAVICI.
VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opétovné zapaleni.

Regulace vykonu

Pro regulovani vykonu je nutna zkusenost, vzhledem k tomu, Ze na to mohou mit vliv rizné faktory
jako napF. podtlak komina a vlastnosti paliva. Dbejte naSich rad, abyste se naucili VaSe kamna
snadno obsluhovat.

Vykon se reguluje pomoci regulatoru primarniho vzduchu na dvifkach kamnu.
Sekundarnivzduch je pfivadén nad sklem a staci k €isténi skla.

U kvalitniho kominu a kvalitniho suchého dfeva tento vzduch staci pro dosazeni vykonu 6,5 kW.
Vykon kamnu zavisi i na podtlaku v kominé (“tahu” komina). P¥i velmi velkém podtlaku v kominé
doporucujeme, abyste ho zmensSili pomoci zaklopky na koufovych rourach.

Pro spravné zachazeni s regulatorem vzduchu je tfeba trochu zku$enosti. Proto dbejte nasich rad,
abyste se naucili Vase kamna obsluhovat.
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Postaveni regulatoru pfi zapalovani a jesté néjaky ¢as poté, obrazek 2.

Kdyz se oheni rozplapola a vytvori se dostatek Zaru, vratime regulator do polohy, ktera nam staci, aby
kamna vydala tolik tepla, kolik potfebujeme.

PfiloZzenim 3 az 4 kg paliva a ponechanim regulatoru na maximumu, vykon dosahne 9-10 kW.

Poloha regulatoru pro vykon 6,5 kW
obrazek 3 — pokud topite dfevem obrazek 4 - pokud topite dfevénymi briketami

Pro minimalni vykon regulator primarniho vzduchu Uplné uzaviete, obrazek 5, a pokud mate v
koufovodé zabudovanou zaklopku, rovnéz i pfiviete.

Prikladejte jen tolik paliva, kolik je tfeba na udrzovani ohné.
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Zvlastni pozornost vénujte:
Topeni v prechodném obdobi

Pti topeni v pfechodném obdobi (kdy je vnéjsi teplota nad 15°C) se muze stat, ze v kominé nebude
podtlak (komin netahne). V tom pfFipadé zkuste podpalit komin, abyste ziskali nezbytny podtlak.
Jestlize se Vam to nepodaii, rad€ji zatapéni vzdejte.

Podpalovani ohné

VAROVANI! Nepouzivejte alkohol a benzin pro zapaleni nebo opé&tovné zapaleni. Pobliz
kamnu neponechavejte zadné horlavé kapaliny!

Péce a cisténi
Po kazdé topné sezoné se musi z kamnu a koufovodu &i rour vycistit usazeniny sazi.

VSechny vnéjSi Casti kamnuu jsou smaltované a tak trvale chranéné pred korozi a vysokymi
teplotami. Smaltované ¢asti se Cisti mékkym vihkym hadrem.

Sklo na dvitkach topenisté Ize za studena vycistit mycim prostfedkem na okna. Pfipadné zacernéni
skla v zaCateCni fazi topeni, Ize vycistit suchym hadrem, dokud sklo neni pfili$ horké.

Pokud se béhem provozu kamen vyskytnou jakékoli potize, obratte se na svého kominika
nebo nejblizsi servis.

Jakékoliv zakroky na kamnu mohou provadét pouze opravnéné osoby, a zabudovavat se mohou
pouze originalni dily.
Béhem normalniho provozu, obzvlast kdyz se topi vihkym palivem, dochazi k usazovani sazi a
dehtu. Pokud zanedbate pravidelnou kontrolu a ¢isténi kominu, zvySuje se nebezpeci vzniceni
pozaru v kominé. V pfipadé vzniku pozaru v kominé postupuijte nasledovné:

-k haseninepouzivejte vodu

- uzavrete vSechny pfivody vzduchu do kamen i do komina

-ihned po uhaseni ohné zavolejte kominikovi, aby prohlédl komin

- zavolejte servis nebo vyrobce, aby prohlédli kamna

K cisténi smaltovych a lakovanych ¢asti pouzivejte vodu a mydlo, neabrazivni nebo chemicky
neagresivni Cistici prostfedky.

Zaruka
Zaruka plati pouze v pfipadé, pokud se kamna pouziva v souladu s technickym navodem.
Moznost vytapéni prostoru

Velikost vytapéného prostoru zavisi na zplsobu topeni a tepelné ilozaci prostoru.

Topné podminky Tepelny vykon 6,5 kW
- vhodné podminky 124 m3
- méné vhodné podminky 73 m3
- nevhodné podminky 48 m3

PFechodné topeni nebo topeni s pfestavkami delSimi nez 8 hodin je povazovano za méné vhodné
podminky, dokonce i nevhodné topné podminky.
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- Nedovolte, aby ohen doutnal. Pfi pfikladani pfidejte takové mnozstvi paliva, které je
priméfené zadoucimu teplu v dané chvili.

- Pfi kazdém prikladani maximalné otevrete regulator vzduchu, dokud se ohen dobfe
nerozhofi. Teprve potom posunte regulator do polohy, jez odpovida zadoucimu tepelnému
vykonu.

- Dodrzujte technické pokyny, nebot je to ve VaSem zajmu.

- Kamna zabudujte do mistnosti odpovidajici velikosti, aby Zadouci teplo odpovidalo vykonu
kamen.

Rezervni dily a pfibor (stranka 56:

Pozice cislo Nazev dilu
106 | ROST .
108 MRIiZKA NA PROTRASANI
110 POKLOP o
111 KRYT TOPENISTE
112 STRANA TOPENISTE
118 REGULATOR VZDUCHU
119 STRANICE LOZISTE S VZDUCHEM
130 KUPOLE
131 PODSTAVEC
132 PREDNi CAST
133 DVIRKA
200 DRZAK SKLA
219 TYC K MRIZCE NA PROTRASANI MAESTRAL
230.1 OPLASTENI
231 BOCNi STRANA
232 POPELNIK )
233 CHRANIC ZADNi STRANY

234L | CHRANIC OPLASTENI
234D | CHRANIC OPLASTENI

238 PLECH SEKUNDARNIHO VZDUCHU
239 MONTAZNIi UHELNIK ROSTU
240 MONTAZNi UHELNIK PREDNi STRANY
241 NOSIC POPELNICE
0-07 DRZATKO DLOUHE KOMPLET
406 SKLO
PRIBOR:
801 POHRABAC
806 OCHRANNA RUKAVICE S LOGEM PLAMEN - ¢ervena

ZADRZUJEME PRAVO NA ZMENY, KTERE NEMAJi VLIV
NA FUNKCNOST A BEZPECNOST ZARIZEN!
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@ IZJAVA O LASTNOSTIH
Izjavljamo, da ta izdelek zadovoljuje vse bistvene zahteve
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08 ter ima v skladu z direktivo EU 305/2011 oznako c €

Pozega, 25.01.2018

Ul Plamen ... C€E

HR-34000 Pozega, Njemacka 36 11
Naprava je za obc¢asno kurjenje. Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Pec na trda goriva Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ: Maestral N
Minimalna razdalja od vnetljivih materialov:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Spredaj/front: 800 Bocno/side: 200 Zadaj/back: 200 Iznad/top: 800
Koncentrcija CO v okviru 13%0.:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0;: 0,09 [%]
Temperatura dimnih plinov: Flue gas temperature: 247 [°C]
Nazivna jakost: Nominal output: 6,5 [kW]
Stopnja izkoris¢anja (gorivo): Energy efficiency (fuel): 80,7 [%]
Les Wood
TovarnisSka Stevilka: Serial No:
Preberite in upostevajte navodila za uporabo. Uporabiljati le priporo€ena goriva.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Drzavo izvora: Hrvaska Made in Croatia
Leto izdelave/year of production:
- Referen¢na st. Izjave o lastnosti: 0030-CPR-2018/03/01
- Identifikacijska $t. priglasenega organa: NB 1015
- Naprava se ne uporablja s skupnim dimnikom.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEHNICNI PODATKI:

DIMENZIJE $xVxG: 45x94,5x47,8cm F—‘WB
TEZA: 83kg S ‘
IZVEDBApo EN 13 240: 1a
ODVOD DIMNIH PLINOV —zgoraj: @120 mm
POTREBEN PODTLAK V DIMNIKU: 12Pa
TEMPERATURADIMNIH PLINOV: 247 °C
NAZIVNAJAKOST: 6,5 kW i
MERILNIK PRETOKADIMNIH PLINOV: 6,59/s

— U

NAVODILO ZANAMESTITEV

Pe¢ dobavljamo v kartonski Skatli na transportni paleti. Priporo€amo, da kartonsko embalazo
razpakirate na kraju vgradnje peci.
Prikljucitev na dimnik je mozen na zgorniji strani.

Prostorni predpogoji

Ce so v prostoru, ki je predviden za vgradnjo peéi, tla narejena iz vnetljivega ali temperaturno
obcutljivega materiala, morate pec¢ postaviti na nevnetljivo podlago. Dimenzije podlage morajo biti
vecje od tlorisa peci: na stranski in zadniji strani 20 cm, na spredniji strani 40 cm.

Najmanjsi odmik od temperaturno ob¢utljivih materialov na bo¢niin zadnji strani mora biti 20 cm.
Temperaturno obcutljivi materiali v direktnem podrocju toplotnega sevanja s sprednje strani peci
morajo biti odmaknjeni najmanj 80 cm.

Pec¢ mora biti postavljena na vodoravno povrsino. Zaradi izgorevanja mora biti v prostoru, v katerem
bo vgrajen pec, dovolj svezega zraka za izgorevanje.

Ce je v prostoru vgrajen kakréenkoli aspirator (napa) ali neki drugi potro$nik zraka, morate zagotoviti
reden dotok svezega zraka skozi posebno odprtino z zas¢itno mrezico, ki se ne more zamasiti.

Dimni prikljucek
Zadimni prikljuCek lahko uporabite obi¢ajne dimne ceviin kolena nazivnega premera & 120 mm.

Dimne cevi (kolena) morate trdno in nepropustno namestiti na dimni nastavek peci.
Nato jih morate tesno in neprepustno spojitimed seboj in jih tesno in neprepustno prikljuciti na dimnik.
Dimna cev ne sme segati v poprec¢ni prerez dimnika.

Pec¢ bo deloval dobro, ¢e je prikljucen na dober dimnik, ki omogoca dobro “vleko” dimnih plinov,
oziroma podtlak od 10-20 Pa.

Pri postavljanju peci se moramo pridrzevati lokalnih, nacionalnih in evropskih norm glede tovrstnih
naprav.

NAVODILO ZAUPORABO

Gorivo

Pec glas je predvidena za kurjenje z drvmi.

Kuriti morate samo s suhimi drvmi. Pri kurjenju z vlaznimi drvmi nastajajo mastne saje, ki lahko
zamasijo dimnik.

Pri uporabi lesnih briketov ne pozabite, da imajo vecjo kaloricno vrednost in da se naprava lahko
poskoduje zaradi pregrevanja. (slika4.)
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Ne sezigajte odpadkov, Se posebej ne plastike. V mnogih odpadnih materialih se nahajajo $kodljive
snovi, ki so Skodljive za pe¢, dimnik in okolje.

Ne sezigajte ostankov iverk, ker iverke vsebujejo lepila, zaradi katerih lahko pride do pregrevanja
peci.

Priporo€amo, da naenkrat dodate naslednje koli¢ine goriva:

nasekana drva 2 do 2,5 kg/u

Zaradi vedjih koli¢in goriva od priporo¢enih lahko pride do toplotnega preobremenjevanja in okvar
pedi. Za takSne okvare garancija ne velja.

Pred dodajanjem goriva obvezno prereSetajte reSetko, s Cimer boste omogocili pristop zraka,
potrebnega zaizgorevanje goriva.

Prvo kurjenje
Za podnetanje uporabite Easopisni papir in trske. Kurite zzmernim ognjem.
Seznanite se z regulatorji zraka na Vasej pedi.

Neki deli kamina so prebarvani z barvo, ki je odporna na visoke temperature. Pri prvem kurjenju se ta
barva postopoma strjuje, zato lahko pride do dimljenja in karakteristicnega vonja. Zato poskrbite za
dobro prezracevanje prostora.

Kurjenje in normalni zagon

Za podnetanje uporabite Casopisni papir in trske. Na to polozite 2 do 3 kosa drobnejsih drv. Regulator
primarnega zraka popolnoma odprite in poCakajte, da se ogenj dobro razgori.

Pri podnetanju peci svetujemo, da kratek ¢as (2-4 min) pustite vratca kuris€a malce odprta, s Cimer
boste preprecili roSenje stekla.

Dokler se ogenj ne razgori, ne pusc€ajte pe€ brez nadzora. Pri normalnem kurjenju morajo biti vratca
na peci zaprta.

Ceimate v dimnih ceveh vgrajeno zaklopko, naj bo na zacetku popolnoma odprta.

Potrebna jakost se regulira z regulatorjem za primarni zrak.

Pri peci je s konstrukcijskimi reSitvami je zagotovljeno, da ostanejo stekla na vratcih vedno Cista.
Steklo se lahko umaze s sajami samo v primeru slabega izgorevanja. Mozni razlogi za slabo
izgorevanije so: slab dimnik, pridu§en dovod zraka (zaprt regulator na vratcih) ali neustrezno gorivo.
Upostevajte, da so deli peCi vro€i, zato lahko pe¢ uporabljajo samo odrasle osebe. ZARADI TEGA
VEDNO UPORABLJAJTE ZASCITNO ROKAVICO!

OPOZORILO! Ne uporabiljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priziganje.

Reguliranje jakosti

Za reguliranje jakosti je potrebno nekaj izkusenj, ker na to lahko vplivajo razliéni dejavniki, npr.
podtlak v dimniku in lastnosti goriva. UpoStevajte naSe nasvete, s Cimer se boste na najlazji nacin
naucili uporabljati Vaso pec.

Jakost se regulira s pomocjo regulatorja za primarni zrak na vratcih peci. Jakost se

Sekundarni zrak se dovaja nad steklom. Ta zrak zadostuje za CiS¢enje stekla.

Pri kvalitetnem dimniku in kakovostnih suhih drveh ta zrak zadostuje za doseganje nazivne jakosti
tudido 6,5 kW.

Jakost peci je odvisna tudi od podtlaka v dimniku (“vleke” dimnika). Pri zelo velikem podtlaku v
dimniku priporo€amo, da ga zmanjSate s pomocjo dimne zaklopke na dimnih ceveh.
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Za pravilno uporabo regulatorja zraka je potrebno nekaj izku$enj. UpoStevajte nase nasvete, s Cimer
se boste na najlazji nacin naugili uporabljati Vaso pec.

Nastavitev regulatorja za podnetanje in nekaj Casa po podnetanju slika 2.

Ko se ogenj razgoriin ko je dovolj Zerjavice, vinemo regulator na polozaj, ki zadostuje, da pec razvije

toliko toplote, kot je potrebujemo.
Z dodajanjem 3 do 4 kg goriva in z nastavljenim regulatorjem na maksimumu lahko pe¢ doseze jakost

od 9-10 kW.
Polozaj regulatorja za nazivno jakost 6,5 kW

slika 3 —ko kurite zdrvmi slika4 - ko kurite z lesnimi briketi

Za minimalno jakost moramo regulator primarnega zraka popolnoma zapreti (slika 5), ¢e pa je v
dimnem kanalu vgrajena tudi zaklopka, moramo zapreti tudi zaklopko.

Dodajajte samo toliko goriva, kot ga je potrebno za vzdrzevanje ognja.
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Se posebej bodite pozorni na naslednje:
Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature vi§je od 15 °C) se lahko zgodi, da v
dimniku ni podtlaka (dimnik ne vlece). V takSnem primeru poskus$ajte s podnetanjem ustvariti podtlak
vdimniku. Ce vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate od kurjenja.

Podnetanje ognja

OPOZORILO! Ne uporabljajte alkohola in bencina za priziganje ali ponovno priZziganje. V
blizini kamina ne shranjujte kakrsnihkoli tekocih snovi, ki bi se lahko zaZgali v blizini peci!

Negain ¢iS€enje
Po vsaki sezoni gretja je treba pe€in dimne ceviin dimnik oCistiti od saj.

Vsizunaniji deli peCi so emajlirani in s tem trajno zasc¢iteni pred korozijo in visokimi temperaturami.
Emajlirane dele Cistimo z vlazno mehko krpo.

Steklo na vratih pecilahko v hladnem stanju oCistite s sredstvom za pranje oken.

Eventualno zatemnjena stekla v zacetni fazi kurjenja lahko o istite s suho krpo, ko steklo ni ve¢ vroce.
Ce pride med delovanjem pegi do kakrsnihkoli motenj, se obrnite na VVadega dimnikarja ali v najblizji
servis.

Kakrsnekoli posege na kaminu lahko opravljajo samo pooblaséene osebe, vgrajujejo pa se
lahko le originalni rezervni deli.

Med normalnim delovanjem, Se posebej pa zaradi vlaznih goriv, prihaja do nalaganja saj in katrana.
Zanemarjena redna kontrola in CiS¢enje povecCuje nevarnost za nastanek pozara v dimniku. V
primeru nastanka ognja v dimniku ravnajte na naslednji nacin:

- za gaSenje ne uporabljajte vode

- zaprite vse dovode zraka v pe¢in dimnik

- ko ogenj ugasne, poklicite dimnikarja, naj vam pregleda dimnik

- poklicite servisno sluzbo, naj pregleda proizvod
Za cCisCenje emajliranih in obarvanih povrSin uporabljajte vodo in milo, neabrazivna ali kemijski
neagresivna pomivalna sredstva.

Jamstvo

Jamstvo velja samo v primeru, ¢e se kamin uporablja v skladu s temi tehnic¢nimi navodili.
Moznosti gretja prostora

Velikost gretega prostora je odvisna od nacina gretja in toplotne izolacije prostora.

Grelni pogoji Nazivna topl. jakost 6,5 kW
- ugodni pogoji 124 m3
- manj ugodni pogoji 73 m3
- neugodni pogoji 48 m3

Obcasno gretje ali gretje s prekinitvami, daljSimi od 8 ur, je uvr§¢eno med manj ugodne ali celo
neugodne grelne pogoje.
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Se enkrat o najpomembnejsem:

- Ne dovolite, da ogenj samo tli. Pri nalaganju dodajajte samo toliko goriva, ki zadostuje za v
tem trenutku potrebno toplotno mo¢.

- Pri dodajanju goriva odprite regulatorje za zrak, dokler se ogenj dobro ne razgori. Sele
takratlahko nastavite regulator na poloZaj, ki ustreza Zeleni toplotni jakosti.

-V celoti upoS$tevajte tehni¢na navodila, saj je to v vaSem interesu.

- Pe¢ namestite v ustrezno velik prostor tako, da potreba po toploti ustreza nazivni jakosti

pedi.

Rezervni deli in pribor (stranica 56):

Pozicija Naziv dela
106 ROST

108 RAZTROSILO

110 POKROV KAPE

111 POKROV KURISCA

112 STRANICA KURISCA

118 REGULATOR ZRAKA

119 STRAN KURISCA Z ZRAKOM

130 KUPOLA

131 PODSTAVEK

132 PREDNJA STRANICA

133 VRATCA

200 DRZALO ZA STEKLO

219 VZVOD ZA RAZTROSILO MAESTRAL
230.1 PLASC

231 BOCNA STRANICA

232 PEPELNIK

233 ZASCITA ZACELJA

234L ZASCITA PLASCA

234D ZASCITA PLASCA

238 PLOCEVINA SEKUNDARNEGA ZRAKA
239 KOTNIK ROSTA

240 KOTNIK PREDNJE STRANICE

241 NOSILEC PEPELNIKA

0-07 ROCKA HLADNA DOLGA SKLOP

406 STEKLO

PRIBOR:
801 GREBLJICA
806 ZASCITNA ROKAVICA Z LOGOM PLAMEN-rdeda

PRIDRZUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA!
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W3JABA O YCATTIALIEHOCTH
M3jaBrbyjemo da je oBaj Mpom3Bog y carfacHOCTU ca OUTHUM 3axTeBuma
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08, n Hocx 03HaKy c € y cknagy ca AUPeKTUBOM

EU 305/2011.

Moxera, 25.01.2018

) Plamen ... C€

HR-34000 PoZega, Njemacka 36 1
Ypehaj je npeasuheH 3a noBpemeHo noxewe  Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Meh Ha uBpcTa ropmea Roomheaters fired by solid fuel
Tun/Typ: Maestral N

MuHMManHa yoarseHocCT of 3anarbvMBux Matepujana:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]
Wcnpep/front: 800 BouHo/side: 200 Tosagw/back: 200 W3Hag/top: 800

KoHueHTpaumja CO uBepeHux Ha 13%0,:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
TemnepaTtypa gumHux racosa:  Flue gas temperature: 247 [°C]
HomMuHanHa cHara: Nominal output: 6,5 [kW]
CreneH uckopuiherja (ropuo): Energy efficiency (fuel): 80,7 [%]
Opso Wood

dabpuykm 6poj: Serial No:

MpoyunTte ynoTcTBO 3a ynoTpeoby. KopucTute npenopyyeHa ropuvea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

['ope nomeHyTe BpegHOCTH BaXe camo y UCMIUTHOM YCIoBMMA.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
3emMrba nopekrna: Xpearcka Made in Croatia
[oanHa npousBoawe/year of production:

Bpoj U3jase o ceojctBuma/Number of the DoP: 0030-CPR-2018/03/01

Bpoj nabopatopuja 3a tectupanwe/Number of the notified test laboratory: NB 1015
AnapaT Cce He MOXe KOpUCTUTK ca AMHbavyHUM OUMH>aKOM.

Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEXHUYKU NOOALIN:

OVMEH3WJE LW xBx[; 45x94,5x47,8cm F—‘WB
MACA: 83kg = ‘
BEP3WJA no EN 13 240: 1a
00BOA AMMHUX FACOBA —rope: @120 mm
MOTPEBAH MOTMNPUTUCAK OMMHAKA: 12 Pa
TEMMEPATYPA IVMHWX FTACOBA: 247°C
HOMWHATHA CHATA: 6,5 kW i
MACEHW MPOTOK AMMHUX FACOBA: 6,5g/s

— U

YNYTCTBO 3ATOCTABJbAHE

Meh ncnopy4yjemo y KapTOHCKOj KyTuWju Ha TPAHCMOPTHOj NaneTu. MNoxerbHo je KapToHCKYy ambanaxy
pacnakoBaTu Ha MecTy yrpafke nehu.
Mpukrby4ak Ha AMMHsaK je C ropke cTpaHe nehu.

MpocTopHu npeaycnosm

Ako npocTopuja npeasuheHa 3a yrpagwy nehu uma nog oA nako 3anarbMBOr UK TemnepaTypHO
oceTrbuBOr Matepujana neh mopate ga noctaBuTe Ha Hesanarbusy nogsiory. Moanora Tpeba ga
Oyne Tako AMMeH3noHncaHa Aa 6yne Beha og ocHose nehu: 6o4HO 1 no3aam 20 cm, a ¢ nNpeawe
cTpaHe 40 cm.

Hajmamnu paamak of TeMnepaTypHO OCETIbMBUX MaTepujana 604Ho 1 nosagu je 20 cm.
TemnepaTypHO OCETILUBU MaTepujann y AUPEKTHOM Noapydjy ucujasarwa TonnuHe ucnpeq nehu
Mopajy Aa uMajy Hajmarsm pasmak 80 cm.

Meh mopa ga 6yae noctaBrbeH Ha BOAOPaBHY MOBPLUMHY, a NpocTopwja y Kojoj je yrpaheH Tpeba aa
1MMa [OBOJSbHY KONMUYMHY CBEXEr Basayxa 3a uarapare. YKOMUKO je y npoctopujy yrpaheH Hekakas
acnupartop (Hana) unuM Heku Apyru noTpoluiady Basgyxa, notpebHo je kpo3 nocebaH OTBOp ca
3aLUTUTHOM MPEXMLIOM, KOja He MOXe Aia Ce 3a4enu, fa Ce ocurypa pefoBaH JOTOK CBEXer Basgyxa.

Mpukrbyyak Ha AUMEbAK

3a npukrbyyak Ha AMMHaK Mory fja ce kopucTe yobuyajeHe AMMOBOAHE LiEBU 1 KONleHa HOMUHANMHOT
npeyHuka 120 mm.

[lumoBoaHe LeBm (koneHa) MocTaBuTe YBPCTO U HEMPOMYCTIBUBO Ha AMMHU HacTaBak nehu. Tpeba
nx, Takohe, MefycobHO YBPCTO U HENPOMYCTIBLMBO CNOjUTU 1 YBPCTO Y HEMPOMYCTIBUBO NPUKIbYYUTU
Ha AuMHak. [IMMOBOAHa LieB He CMe Aa 3aampe y NONpeYHn npecek AMMibaka.

Meh he pagnTy [O6PO ako je NpuKkIbYYeH Ha fobap AMMKsak koju omoryhyje 4obpy “Byvy” AUMHMX
racoBaTj. notnpuTtucakog 10-20 Pa.

Mpunnkom nocTaerbaka nehn NoTpebHo je Aa ce npuap)KaBaTe HaUMOHaMHUX, €BPOMNCKUX HOPMU,
Kao 1 NokarnHux nponvca 3a osy BpCTy ypehaja.

YNYTCTBA 3AYNOTPEBY
lopueo

lMeh je npeaBuheH 3a noxewe ApBUMa.

Jloxute camo cyBum apsuma. Kog noxerwa BnakHUM ApBUMA HacTaje MacHa 4ah koja Moxe aa
13a30Be 3a4enrbere AnMHbaKa.

Kapna kopuctuTe fpBeHe bpukeTe, MMajTe Ha ymy Aa nMajy Behy kanopwjcky BpeaHocT 1 aa ce ypehaj
MOXe OLUTETUTU NperpeBaweM. (cnvka4.)

He cnarbyjTe HukakaB oTnag, nocebHo He NNacTuKy. Y MHOrMM OTNagHMM MaTepuvjanvma Hanase ce
maTtepwuje WreTHe 3a nehu, AVMHaK 1 OKOTUHY.
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Takohe, He cnarbyjTe ocTaTke neepuue byayhu aa uBepuua cagpxu nenuna koja Mory fa nsasoy
nperpesatse nehu.

[Mpenopy4yjemo Aa NpunmkoM noxera AofajeTe ogjeaHoM criegehe KonnunHe ropmea:

LuenaHa apea 2 no 2,5 kglc

[opasamne Behe KonuyrHe ropmsa of Npernopy4veHe Moxe Aa 13asose TOMoTHO npeonTtepehewse n
owTtehewe nehun. OBaksa owTehera HUCY obyxsaheHa rapaHLmnjoM.

MNpe popaBamwa ropusa obaBe3HO MpopelleTajTe peleTky Aa omoryhute npucTyn Basgyxy
noTpe6HOM 3a nsrapare ropmsa.

MpBo noxewe
3a notnany KOpUCTUTE HOBUHCKW Nanup 1 cutHa cyea ap.a (Tpewhe). JToxnte ymepeHoM BaTpoM.

YnosHajTe ce ¢ perynatopuma Basgyxa Ha Bawwem nehu.

Hekn nenosu nehu cy o6ojeHn 60jom OTNOPHOM Ha BMCOKY TeMnepatypy. Koa npBor noxerwa oBa
60ja nocTteneHo cTBpAHaBa, Na Moxe Aohu 40 Npodopa AvMMa ¥ KapaKTepUCTUYHOr Mupuca. 36or
Tora ce nobpuHUTE fa 4obpo NpoBeTpaBare NpocTopuje.

TNoxere n HOpPpMasriHu1 NoroH

3a notnarsuBake CaBeTYjeMO HOBMHCKM Nanvp ca CUTHUM CyBMM ApBuMa. Ha To cTaBute 2 fo 3
KoMagja cuTHUWje LenaHux apea. Perynatop npvmapHor Basgyxa noTrnyHo OTBOpUTeE U NyCTUTe Aa ce
BaTpa gobpo pasropwm.

Koa motnarbmBara nehu caBeTyjemMo Aa HakpaTko (2-4 MWH.) OCTaBMTE BpaTta NoXuwiTa Hegyro
OTBOPEHA, jep Tako n3beraBaTe 3HOjeHE CTakmMa.

ok ce BaTpa He pa3ropw, He ocTaBrbajTe neh 6e3 Hag3opa. Y HopmanHoM NOroHy Bpata Ha nehu
Tpeba na Oyay 3aTBOpeHa.

Ako nmarte yrpaheHy 3aKnonky y AMMOBOAHMM LIEBUMA, APXUTE je Y NMOYETKY NOTMYHO OTBOPEHY.
MoTpebHa cHara perynuile ce perynatopoM 3a NpuMapHu Basgyx.

KoHCTpyKUMjCKMM peLlereM je ocurypaHo fa CTakro Ha Bpatuma noxuwTta Oyae yBek YMCTo.
Crakno moxe nocrtatn 4YahaBo caMO OHAa Kada je nowe umarapawe. Moryhu pasnosw nowler
usrapatrba cy: oLl AUMHaK, 3arylleH AoBof Basayxa (3aTBOPEH perynarop) unu Heogrosapajyhe
ropuBo.

Bogwute payyHa o Tome da cy Aenosu nehu Bpyhu u Aa kamyH cMejy Aa kopucte camo oapacre
ocobe. KOPUCTUTE BAWUTUTHY PYKABULLY.

YMNO3O0OPEHE! 3a notnar-uBame BaTpe HUKag He KOPUCTUTE LUNMUPUTYC H OEH3UH.

Perynucarbe CHare

3a perynucarbe cHare noTpebHo je HeLTO UCKyCcTBa, Oyayhu Aa pasnmumMTn hakTopy Mory Ha To aa
YTW4y, Kao HNp. NOTNPUTUCAK AUMH-aKa 1 CBOjCTBa ropuea. KopucTuTe Halle caBeTe Kako bucTe lwto
nakiie Hay4unu ga pykyjerte Bawwom nehu.

CHara ce perynuiuie nomohy perynaropa npumapHor Basgyxa Ha spatuma nehu.

CekyHOapHu Basgyx ce [0BOAW M3HAA CTakna M OH je foBosbaH 3a uuwherwe crakna. Kog
KBanuTeTHOr JUMHaKa M KBanUTETHWX CYBUX ApBa Taj Basayx je [A0BOfbaH M 3a MocTu3are
HOMWHarnHe cHare of 6,5 kKW.

CHara nehu 3aBucu opf noTnputucka y AuMhaky (“Byve” aummaka). Kog Beoma Benuvkor
noTNpuUTUCKa y AWMHsAKy npernopydyjeMo ga ra cmawute rnomohy [AMMOBOAHE 3akrornke Ha
AVMOBOJHWM LieBUMa.
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3a ucnpaBHO kopuwhewe perynatopa Basayxa notpebHo je mano uckyctsa. Kopuctute Halue
caBeTe Kako bucTe LUTO NakLLe Hay4unu ga pykyjete Bawwom nehu.

HamewTamne perynartopa 3a nornany 1 HeKo BpeMe HakoH nortnarie - Crnvka 2.

Kapa ce BaTpa pasropuna u kaf je CTBOPEHO JOBOSbHO Xapa BpaTuMo perynaTtop Ha rnornoxaj koju
HaM je JOBOrbaH Aa neh pa3suje OHONMKO TOMSMHE KOMUKO HaM je NoTpebHo.

[opnaBanwem 3 00 4 kg ropmBa v opXxawem perynaropa Ha Makcumymy cHara nehu he gocerHytu
9-10 KW.

[Monoxaj perynaropa 3a HomuHarnHy cHary og 6,5 kW

cnuvka 3 - kafia NoxuTe APBETOM CnuKa 4 - kafia NoXuTe ApBEeHNM OPUKETOM

3a MYHMMarnHy cHary perynaTop npuMapHor Basayxa noTryHo 3aTBOpUTe, cruka 5, a ykonuko umare
y AMMOBOAHOM KaHany yrpafheHy 3aKmnorky by NpuTBopuTe.

[opasajTe camMo OHOMMKO ropuBa KOMKMKO je NoTpe6HO 3a ofpkaBakse BaTpe.
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O6paTuTe Noce6Hy Naxmy Ha:
Noxere y npenasHom nepuogy

Kop noxera y npenasHom nepuoay (kaga cy cnorbHe Temnepatype Bue og 15°C) moxe Aa ce aecu
[a y AMMHaKy Hema notnputucka (Qumebak He ,Byye®). Y TOM criyyajy, MoKyllajTe notnarbMBaHkhemM
OvMHaka fa HanpasuTe notpebaH notnputucak. AKo y ToMe He ycnete, casjeTyjemo Bam aa
ofyCTaHeTe 0 NoXeha.

MoTtnarbuBame BaTpe

YMNO3OPEHE! 3a notnarbvBare BaTpe HUKag HE KOPUCTUTE LUNUPUTYC H BeH3nH. Hemojte
OpXaTu 3anarbuBy TeHHOCT Y 6rmamHu nehu!

Hberanunwhemwe

HakoH cBake rpejHe ce3oHe NoTpebHo je Aa neh 1 AUMoBOAHE LIeBM O4MCTUTE 0 Hacnara vyanu.

Csu cnorsHu genosu nehu cy emajnvpaHn M Tako TpajHO 3awwTvheHn of Koposuje M BUCOKUX
Temneparypa.

EmajnvupaHn genoBu ce 4ucTe HaBnaXxeHoOM MEKOM KProMm.

CTakrno Ha BpaTMma foXuLuTa MoXe Ce Y XJI1afHOM CTaky O4MCTUTU CPEACTBOM 3a Yniherse npo3opa.
EBeHTyanHo 3aTamierse cTakna y noYeTHoj hasu noxerwa MoXeTe Aa O4UCTUTE CyBOM KProMm, AOK
cTakno Huje npespyhe.

Ako 3a Bpeme paga nehu ce nojaBe 6uno kakee cMmeThe, obpaTuTe ce Bawem gumHuudapy unm
Hajénuxem cepsucy.

Buno kakBe 3axBaTe Ha nehu cmejy ga obGaBrbajy camo onawheHe ocobe, a cmejy ce
yrpaljuBaTv caMo opurMHanHvu 4enoBu.

3a Bpeme HopMarHOr NoroHa, Hapo4MTO C BIIAXXHWM rOpYBOM [1051a3u A0 Tanoxena 4afe n katpaHa.
AKo ce 3aHemapyu pefjoBHa KOHTpona u unwhewe AuMibaka nosehasa ce onacHOCT of noxapa y
OVMHaKy. Y cryyajy nojaee Batpe y AMHaKy noctynute Ha criefenn HaumH:

- He ynoTpebsrbaBajTe Boay 3a rallexe

- 3aTBOpUTE CBE 0BO/E Basayxay neh v aumMmak

- HAKOH LUTO Ce BaTpa yracuna rnos3osuTe AuMhadapa aa nperneia uMhak

- N030BUTE CepBUCHY cryX06y, oqHocHo npon3Bofaya aa nperneaa nehu
3a unwhere emajnosaHnx 1 060jeHUX AenoBa KOpUCTUTE BOAY W canyH, HeabpasuBHe MM XeMUjCKU
HearpecuBHe JeTepLieHTe.

FapaHumja
[apaHuuja Baxkn camo y criyyajy Kaga ce KaMuH KOPUCTU Y CKNagy C TEXHUYKMM ynyTCTBUMA.
MoryhHocT rpejaka npocTtopa

BenuunHa rpejaHor npoctopa 3aBMCKY O Ha4YMHa rpejakba 1 TONOTHE U3onaLmje npocTopa.

Ycnosu rpejara HomuHanHa Tonn. cHara 6,5 kW
- MOBOSbHU YCIOBU 124 m3
- MaH-€ MOBOSbHN YCIOBU 73 m3
- HEMOBOJBHU YCOBU 48 m3

[MoBpeMeHo rpejare unm rpejarse ¢ npekuauma gyxum of 8 catm cmatpa ce Kao Make NoBorbaH unm
Yak HEMOBOSbaH yCIoB rpejaksa. 42



Joul jeaaHnyT yKpaTKO OHO HajBaXKHuje:

- He ponyctute ga Batpa Tuka. [punnkom noxera 4ogajTe OHy KONMYMHY ropmsa Koja
ogrosapa noTpebHOj TOMMUHM Y TOM TPEHYTKY.

- MNpunukom cBakor noxera perynatop Basdyxa MakCcMmanHO OTBOpWUTE AOK ce BaTpa
nobpo He pasropu. Tek Taga MOXeTe Aa CTaBUTE perynaTtop y noroxaj Koju oarosapa
XerbeHoj TONI0THOj CHa3w.

- MpuapkaBajTe ce TEXHUYKMX YNYTCTBA, jep je Toy Bawem nHtepecy.

- MNeh noctaBuTe y npoctopujy ogrosapajyhe BenuuuHe Tako Aa notpeba TonnvHe
oAroBapa HOMUHaIHOj cHa3u nehu.

Pe3epBHU genoBu n npubop (ctpaHuua 56):

Mosunumja HasuB gena
106 POCT
108 PACTPECA4
110 MOKIOMALL KAME
111 MOKPOB NOXULTA
112 CTPAHULA NTOXULLTA
118 PEMYINATOP BA3OYXA
119 CTPAHA JTIOXNLUTA CA BA3QYXOM
130 KYTONA
131 MNOCTOJbE
132 MPEOHNLIA
133 BPATA
200 JIMM CEKYHOAPHOI BA3AYXA
219 MONYTrA PACTPECAYA MAECTPAN
2301 MAALWT
231 BOYHMLIA
232 MENENMWTE
233 SALUTUTA 3AYEIBA

234L SAWUTUTA MNALUTA
234D SALUTUTA MNALUTA

238 OP>XAY CTAKNA
239 YFAOHMK POCTA
240 YIFAOHUK MPEOHULIE
241 HOCAM MEMEJbAPE
0-07 PYUKA XITAOHA OYTA CKNon
406 CTAKIO
NPNBOP:
801 XKAPAY
806 SAWTUTHA PYKABULIA C JTOTOM MJITAMEH-upBeHa

3AOPXABAMO NMPABO HA NMPOMEHE KOJE HE YTUYY HA
®YHKLUUOHAITHOCT U CUT'YPHOCT AINAPATA!
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DEKLARACJAZGODNOSCI

Oswiadczamy, ze niniejszy produkt spetnia zasadnicze wymagania normy

EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08 i ma oznakowanie c Ezgodnie z dyrektywag EU 305/2011.

PozZega, 25.01.2018.

) Plamen c... C€

HR-34000 PoZega, Njemacka 36 1
Urzadzenie o przerywanym spalaniu. Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Piec na paliwo state Roomheaters fired by solid fuel

Typ/Typ: Maestral N

Minimalna odlegto$¢ od materiatdow palnych:
Minimum distance to adjacent combustible materials: [mm]

Przod /front: 800 Bok/side: 200 Tyt/back: 200 Gora/top: 800
Emisja CO przy 13%0::

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Temperatura spalin: Flue gas temperature: 247 [°C]
Moc nominalna: Nominal output: 6,5 [kW]
Sprawnosc (paliwo): Energy efficiency (fuel): 80,7 [%]
Drewno Wood

Numer seryjny: Serial No:

Prosimy o przeczytanie instrukcji obstugi. Prosimy o uywanie paliwa zalecanego.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

Powysze wartosci sa wazne tylko w warunkach badawczych.

The above mentioned values are valid only in proof conditions.
Kraj pochodzenia: Chorwacja Made in Croatia
Rok produkciji /year of production:
Numer deklaracji wiasciwosci uzytkowych/Number of the DoP: 0030-CPR-2018/03/01

Numer notyfikowanego laboratorium badawczego/Number of the notified test laboratory: NB 1015
Urzadzenia nie mozna uzywac ze wspolnym kominem.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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DANE TECHNICZNE:

WYMIARY SZxW xDt: 45x94,5x47,8cm F—‘WB
WAGA: 83kg m— ‘
IWYDAJNOSC wdtug EN 13 240: 1a
WYLOT SPALIN —gédra: @120 mm
POTRZEBNE PODCISNIENIEKOMINU:  12Pa
TEMPERATURA SPALIN: 247°C
MOC NOMINALNA: 6,5 kW i
STRUMIEN MASY SPALIN: 6,5g/s

U

INSTRUKCJAINSTALACJI

Piec pakowany jestw pudetku kartonowym na palecie transportowym. Zaleca sie razpakowac piec w
miejscu instalacji.
Podtgczenie do przewodu kominowego umiejscowiony jest z gory.

Wymagania dla pomieszczen

Jezeli podtoga w pomieszczeniu zainstalowania pieca jest tatwopalng lub wrazliwa na temperature,
powinna by¢ zabezpieczona materiatem nepalnym o szeroko$ci co najmniej 20 cm poza $ciang tylng i
boczng i 40 cm poza Sciang przednig pieca. Minimalna odlegtos¢ materiatéw wrazliwych na ciepto od
Sciany bocznej i tylnej powinna wynosic¢ 20 cm. Odlegtos$¢ od przodu pieca z uwagi na promieniowanie
cieplne powinna wynosi¢, co najmniej 80cm..

Piec powinien by¢ umieszczony na rownej powierzchni w pomieszczeniu w ktérym zapewniana jest
dostateczna ilo$¢ $wiezego powietrza do spalania.

Jezeli w tym samym pomieszczeniu zainstalowany jest aspirator (okap kuchenny) lub jakiekolwiek inne
urzgdzenie pobierajgce powietrze, poprzez oddzielny otwor z siatkg ochronng, ktérg nie mozna
zablokowag, nalezy zapewnic regularny doptyw Swiezego powietrza.

Podtaczenie do komina

Przy podtgczeniu do przewodu kominowego mozna uzywac¢ standardowe rury spalinowe i kolana z
nomininej srednicy 120 mm.

Rury spalinowe i kolana powinny by¢ przymocowane mocno i szczelnie do wylotu spalin pieca i komina.
Rury spalinowe nie moga wystawac poza przekroéj przewodu kominowego.

W celu lepszego dzatania piec powinien by¢ poditgczony do dobrego przewodu kominowego,
umozliwiajacego podcisnienia miedzy 10-20 Pa.

Przy montazu pieca nalezy przestrzega¢ norm krajowych i europejskich i przepiséw lokalnych dla tego
typu urzadzen.

INSTRUKCJA OBSLUGI
Paliwo

Podstawowe paliwo do spalania w kominku sg drewno.

Nalezy uzywaé tylko suche drewno. Przy rozpalaniu wilgotnego drewna powstaje ttusta sadz
powodujgca zatykanie komina.

Uzywajac brykietéw drzewnych nalezy pamieta¢, ze majg one wyzszg kalorycznosc¢ i ze urzgdzenie
moze ulec uszkodzeniu w wyniku przegrzania. (rysunek 4.)

Nalezy nie pali¢ odpad komunalny, zwtaszcza plastykowy. Wiele materiatéw odpadowych zawierajg
substancje szkodliwe dla pieca, kominu i Srodowiska.

Oprocz tego powinno nie pali¢ ptyte wiérowa, poniewaz zawiera kleje powodujace przegrzanie pieca.
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Zalecenia masa jednorazowego zatadunku:

polano 2 do 2,5 kg/g

Wieksza ilo$¢ paliw od zalecanej moze powodowa¢ obcigzenie cieplne i uszkodzenia pieca nie
obetymi gwarancja.
Predz dotozeniem nalezy potrzgsna¢ ruszt w celu umozliwiania doptywu powietrza do spalania.

Pierwsze rozpalanie

Na rozpatke nalezy uzywac gazety i suche szczapy drewna i utrzymac umiarkowany ogien

Zalecamy zapoznanie sie z przepustnicami powietrza na piecu.

Piec pomalowany jest farbg odporng na gorgcg. Podczas pierwszego palenia moze wydziela¢ sie
dym i charakterystyczny zapach, ktérego przyczyna jest stopniowo utwierdzanie sie farby. Z powodu
tego powinno zapewnic¢ intensywnie wietrzanie pomieszczenia.

Rozpalenie i normalne dziatanie

Aby rozpoczg¢ ogien na gazete powinno umieszczy¢ rozpatke i 2 do 3 kawatki drobnego polana.
UstawiC przepustnice powietrza pierwotnego w pozycji maksymalnie otwartej i zostawi¢ do
rozpalania ognia.

Przy rozpalaniu pieca zostawi¢ drzwiczki paleniskowe uchylone (4-5 min), w ten sposéb unika sie
mzenie szyby. Powinno nie zostawia¢ kominek bez nadzoru, az rozpali sie ogien. Podczas dziatania
normalnego drzwiczki paleniskowe powinny by¢ zamkniete.

Jezeli przepustnica jest zainstalowang w rurze spalinowej, ustawi¢ jg w pozycji maksymalnie
otwartej.

Sita potrzebna reguluje sie za pomocg przepustnicy powietrza pierwotnego.

Piec posiada system czystej szyby. Szyba ubrudzi sie sadzg tylko w przypakdu ztego spalania.
Mozliwe przyczyny ztego spalania sa:

nieodpowiedny komin, zmniejszony doptyw powietrza (zamknigta przepustnica powietrza) lub
nieodpowiednie paliwo. i

Czesci pieca powinny by¢ gorgce i piec uzywany tylko przez dorostych. STOSOWAC REKAWICE
OCHRONNE.

OSTRZEZENIE! Nie uzywa¢ alkoholu i benzyny do zaptonu lub ponownego zaptonu.

Regulacja sity

Z powodu wplywania réznych czynnikéw (np. podcisnienie w kominie i wasciwosci paliw) na
regulowanie sity wymagane jest pewne doswiadczenie w regulacji. Nalezy stosowac sie do zalecen,
zapewni to tatwiejsze obstugiwanie pieca.

Sita jest regulowana za pomoca przepustnic powietrza pierwotnego na drzwieczkach
paleniskowych.

Doptyw powietrza wtérnego, wystarczajgcego do czyszczenia szyby, umiejscowiony jest ponad
szyby. Przy uzywaniu odpowiednego komina i jakosci suchych drewna powietrze wystarczajgce jest
do mocy nominalnejod 6,5 kW.

Sita pieca uzalezniona jest od podcisnienia w kominie (cigg przewodu kominowego). Przy
nadmiernym podcisnieniu w kominie, zalecamy zmniejszy¢ go za pomoca przepustnicy w rurach
spalinowych. Pewne doswiadczenie niezbedne jest do prawidtowego stosowanie przepustnicy
powietrza. Nalezy stosowac sig do zalecen, zapewni to tatwiejsze obstugiwanie pieca.
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Ustawienie przepustnicy podpalania i troche po podpalaniu, rysunek 2.

Po wypalaniu i stwarzaniu wystarczjgcej ilosci zaru przepustnice powinno wréci¢é do pozycji
zapewniajgcej doptyw powietrza wystarczajgcego do rozwoju tyle cieptaile potrzebne.
Dotozeniem 3 do 4 kg paliwa i ustawieniem sity maksymalnej w przepustnicy piec osiggnie 9-10 kW.

Pozycja przepustnicy w celu osiggniecia mocy nominalnej (6,5 kW)

rysunek 3 —przy rozpalaniu drewnem rysunek 4 —przy rozpalani brykietami

W celu osiggniecia mocy minimalnej przepustnice powietrza pierwotnego powinno zupetnie
zamknac rysunek 5. Jezeli w rurze spalinowej zainstalowana jest przepustnica, ona tez powinna by¢
zamknieta.

Doktadac ilo$¢ paliwa wystarczajgcego do utrzymania ognia.
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Zwroci¢ szczeg6lng uwage:
Rozpalanie wokresie przejsSciowym

Podczas rozpalania w okresie przejscowym (gdy temperatura zewnetrzna przekracza 15 ° C) problemy
mogg wystgpi¢ z powodu niewystarczajgcego podcisnienia w kominie (komin nie "ciggnie"). W takim
przypadku, stara¢ sie osiggna¢ konieczny poziom podci$nienia podpalaniem komina. Jezeli to nie
zmieni podcisnienie zalecamy nie kontynuowac rozpalanie.

Rozpalanie ognia

OSTRZEZENIE! Nie uzywa¢ alkoholu i benzyny do zaptonu lub ponownego zaptonu. Nie
przechowywac fatwopalnych cieczy w poblizu pieca!

Czyszczenie i konserwacja

Po kazdym sezonie grzewczym piec, rury spalinowe i komin nalezy wyczysci¢ z osadéw sadzy.
Wszyskie zewnetrzne czesci sg emaliowane i w ten spodb trwale zabezpieczony przed korozjg i
wysokg temperature. Czesci emaliowane mozna czysci¢ zwilzong $ciereczkg.

Szybe mozna oczysci¢ za pomocg zwyktego ptynu do czyszczenia oken.

Jezeli szyba ubrudzi sie w pierwszej fazie palenia powinno jg oczysci¢ suchg $cierkg zanim stanie sie
goraca.

Jezeli podczas dziataniu pieca pojawi sie jakikolwiek problem (np. dym), nalezy wezwaé kominiarza lub
uprawniony serwis.

Pewne przerobki na piecu mogg dokonywacé tylko osoby upowaznione i powinny by¢ stosowane
wigcznie oryginalne czesci zamienne.

Podczas dziatania normalnego zwtaszcza z wilgotnym paliwem dochodzi do nawarstwiania sie sadzy.
Niewykonanie regularnej kontroli i czyszczenia zwieksza ryzyko pozaru w kominie. W przypadku
pozaru w kominie, zalecamy wykonac nastepujgce czynnosci:

* nie nalezy uzywac wody do gaszenia ognia

* nalezy zamkng¢ wszystkie wloty powietrza do pieca i komina

* po zgaszeniu ognia wezwac kominiarza, zeby sprawdzit komin

» skontaktowac sie z obstuga klienta lub producentem w celu kontroli pieca

Do czyszczenia emalii i czesci lakierowanych uzywac¢ wody i mydfa, niesciernych lub chemicznie
nieagresywnych detergentéw.

Gwarancja
Gwarancja jest wazna pod warunkiem uzywania pieca zgodnie z instrukckcjg techniczna.
Mozliwosci grzewcze

Wielko$¢ ogrzewanego pomieszczenia zalezy od warunkéw ogrzewania i izolacji cieplnej.

Warunki ogrzewania Moc cieplna nominalna 6,5 kW
- korzystne warunki 124 m3
- mniej korzystne warunki 73 m3
- niekorzystne warunki 48 m3

Sporadyczne lub ogrzewanie w odstgpach powinny by¢ uwazane za mniej korzystnych lub nawet

niekorzystnych warunkéw grzewczych. 48



Jeszcze raz najwazniejsze:

- Podczas rozpalania dotozy¢ ilos¢ paliwa odpowiadajgca do rzeczywistych potrzeb
grzewczych w tym czasie.

- Po zatadunku przepustnice powietrza wystarczajgco otworzy¢, az rozpali sie ogien.
Dopiero wtedy mozna umiescic przepustnice w pozycje odpowiadajacej mocy grzewczej.

- Nalezy przestrzegac instrukcji technicznych.

- Piec zainstalowa¢ w pomieszczeniu o odpowiedniej wielkosci, aby moc nominalna
piecu odpowiadata wymaganiami pomieszczenia.

Czesci zamienne - akcesoria (strona 56):

Pozycja Nazwa
106 RUSZT
108 SKROBACZKA
110 POKRYWA CZAPKI
111 POKRYWA PALENISKOWA
112 SCIANA PALENISKOWA
118 PRZEPUSTNICA POWIETRZA
119 BOK PALENISKA Z POWIETRZA
130 KOPULA
131 PODSTAWA
132 SCIANA PRZEDNIA
133 DRZWICZKI
200 BLACHA POWIETRZA WTORNEGO
219 DZWIGNIA SKROBACZKI MAESTRAL
230.1 POWLOKA
231 SCIANA BOCZNA
232 POPIELNIK
233 OSEONA SCIANY TYLNEJ

234L OSLONA POWLOKI
234D OStONA POWLOKI

238 WSPORNIK SZYBY
239 WEGIELNICA RUSZTU
240 WEGIELNICA SCIANY PRZEDNIEJ
241 PODPORA POPIELNIKU
0-07 RACZKA ZIMNA DLUGA ZESTAW
406 SZYBA
AKCESORIA:
801 POGRZEBACZ
806 REKAWICA OCHRONNA Z LOGIEM PLAMEN-czerwona

ZASTRZEGAMY SOBIE PRAWO DO WPROWADZANIA ZMIAN NIE
WPLYWAJACYCH NA FUNKCJONALNOSC | BEZPIECZENSTWO URZADZENIA!
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AEKNAPALIS 3A CbOTBETCTBUE
[Jeknapvipame, Ye TO3U NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CbLUECTBEHUTE U3UCKBAHUS Ha
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08 n nma c E 0003Ha4YeHne CbrnacHo ANpeKTnBa
EU 305/2011.

Moxera, 25.01.2018r.

) Plamen c... C€

XbpBaTus-34000 Moxera, yn. ,Hemauka” Ne 36 1
YpenbT € npeaHa3HadeH 3a BpeMeHHo otonnewne  Intermittent burning appliances
EN 13240:2001/A2:2004/AC:2007-08
Meyka Ha TBBLPAM ropuBa Roomheaters fired by solid fuel

Mogen/Typ: Maestral N

Minimalna odlegto$¢ od materiatdow palnych:
MuHumanHo pascmosiHue om 3anaaumu Mamepuarnu: [mm]
Ornpep/front: 800  CtpaHnuHo/side: 200 Ort3ag/back: 200 Otrope/top: 800

KoHueHTpauusita Ha CO e HamaneHa 8o 13%0:2:

Emission of CO in combustion products calc. to 13%0,: 0,09 [%]
Temnepartypa Ha oTgenswmTe ce rasose:  Flue gas temperature : 247 [°C]
HoMuHanHa MOLLHOCT: Nominal output: 6,5 [kW]
EnepruiiHa edpektnBHoCT (ropuo):  Energy efficiency (fuel): 80,7 [%]
[ObpBa Wood

CepvieH Homep: Serial No:

[MopbyanTe MHCTpyKLMMTE 3a ynoTtpeba. V3non3galite npenopbyaHuTe ropuea.
Read and follow the operating instructions. Use only recommended fuels.

MN3bpoeHunTe No-rope CTOMHOCTM BaXkaT caMmo B YCMOBKS Ha JoKasaTencrea.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.
MNpounsxoa: Penybnunka XbpeaTtus Made in Croatia

[oovHa Ha Npou3BOACTBO:
Howmep Ha Jeknapaumsita 3a covictBata/Number of the DoP: 0030-CPR-2018/03/01

Homep Ha TectoBata nabopatopusi/Number of the notified test laboratory: NB 1015
YpeobT HE MOXe Aa ce 13ronasa C 00LL, KOMUH.
Do not use the appliance in a shared flue.

HR-34000 Pozega, Njemacka 36
tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr
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TEXHUWYECKW OAHHW:

MEPKW LWxBxA: 45x94,5x47,8cm —
TEIMO: 83 kg = )
OV3ANH MO EN 13 240: 1a

OTAENAHE HATA3OBE: @120 mm

HEOBXOAMMO

NOOHANATAHE HA KOMUWHA: 12Pa

TEMIMEPATYPAHATA3OBETE: 247°C \
EHEPIMHA MOLLHOCT: 6,5kW

NMOTOKHATA3OBETE: 6,59/s ;
MHCTPYKLIMM 3A MOHTAX

[Meuka ce gocTtaBsi B KapTOHeHa KYTUA BbpXYy TPaHCMNOpPTEH naner. [MpenopbynNTENHO € KapTOHEHUAT
ambanax face pa3onakoBa Ha MACTOTO, Kb ETO LLie obae MOHTUpPaHa neyka.
CB'bpSBaLIJ,aTa 4acCT KbM KOMUHa € OT ropHaTa CTpaHa Ha KaMuHaTta.

M3nckBaHUA OTHOCHO NMPOCTPaHCTBOTO

AKO NogbT B MOMELLEHNETO NpeABUAEHO 3a BrpaxaaHe U MOHTaX Ha neykarta e oT NeCHO 3ananum unu
YyBCTBUTENEH Ha BWCOKa TemnepaTtypa Matepuarn, HeobxoauMo e Ada MocTaBuTe reykata BbpXy
He3ananuma noBbpPXHOCT. [MoBbpXHOCTTa TpsbBa Aa e ¢ pasmepu No-rorieMn oT pasmepuTe Ha ocHoBaTa
Ha neykarta: cTpaHuyHO 1 ot3ag 20 cm, a oT nuueBara ctpaHa 40 cm.

MVHVMManHOTO pa3cTosiHVe OT YyBCTBUTENHUTE Ha BUCOKa TemrnepaTtypa matepuani e no 45 cM CTpaHU4YHO
1 oT3aa. YyBCTBUTENHNTE Ha BUCOKa TeMrnepatypa matepuany, KOUTo ca Npsiko U3NOXeHW Ha TONmmHa,
nped camara nevka Tpsabsa Aa nmat pa3ctosiHme Han-manko ot 80 cMm.

Meukata TpsibBa Aa Obae NMocTaBeHa BbpXY XOPM3OHTasHa MOBBPXHOCT, @ MOMELLEHMETO, B KOETO €
MOHTVpaHa TpsbBa Aa nMa AOCTaTbyYHO KONMYECTBO CBEX Bb3lyX 3a FOPEHE.

AKO B NOMELLIEHNETO UMa BrpajieH acnmpartop v HAKakbB Apyr noTpebuTten Ha Bb3ayx, Heobxoavmo e,
npes crneuuaneH oTBOp C NpeanasHa Mpexa, KOSTo He Moxe Aa 6bAe cKbcaHa, fa Ce OCUrypy peoBeH
NPUTOK Ha CBEX Bb3AYX.

CB'bp3BaHe KbM KOMUHa

3a cBbp3BaHETO KbM Meyka moraT Aa ce M3Mon3BaT CTaHAapTHU OUMOOTBOAHU TPBLOM U KOMSHO C
anametbp 120 mm.

[OnmooTBoaHUTE TPBOM (KONSIHO) € HEOOXOAMMO Aa Ce NOCTaBAT 34PaBO U YCTONYMBO KbM MeYka Bpb3ka Ha
nevka.

CbLuo Taka e Heo6xoaMMO 34PaBo U YCTONYMBO Aa MM CBbPXETE NOMEXAY UM, Cres KOETO MO CbLUUSt HAUYMH
0a rm cBbpxeTe KbM nevka. [umooTBogHaTa Tpbba He TpsibBa A Mpeyn Ha HanpeyHoTO CeyeHue Ha
KOMWHA.

Meyka we dyHKuMoHUpa fobpe, B criyyai Ye e CBbp3aHa KbM 40ObP KOMUH, KOWTO no3sonsiea fobpo
,BCMYyKBaHe” Ha ra3oBeTe T.€. UMa nogHansraHe ot 10-20 Pa.

[Mpn MOHTUPaHETO Ha neyka e HeobxoaMMOo Aa ce NpuabpXaTe KbM HaLuMOHaNHUTE, eBPONEenckn Hopmu,
KaKTO M KbM MECTHUTE NpaBunia 3a T03v BUL ypeau.

MHCTPYKUUN 3AYNOTPEBA
Moaxopsw ropuBeH Matepuarn

Meyka e NnpeaBVAEHa 3a ropeHe Ha AbpBa.

Manonsgaiite camo cyxu abpBa. [py ropeHeTo Ha BrakeH ObpBEH maTtepuan ce obpasyBaT MacTHU
caxaw, KOMTo MoraT 4a JoBeAaT A0 3anyLUBaHe Ha KOMUHA.

Korato usnonseate AbpBeHU OpukeTn, umaiiTe npeasua, Ye Te umaT No -BUCOKa KanopuyHOCT U Ye
YCTPOWCTBOTO MOXe [ja Ce MOBPeau npm nperpsisaHe. (dur. 4.)

He nanete, kakBuTOo 1 ga 6uno otnagbum, ocobeHo nnactmaca. MHoro ot oTnagbyHWTEe mMaTepuanu
CbAbPXaT BPeAHN MaTepum, KOUTO ca BPEAHM 3a neykarta, KOMUHa 1 OKOJTHOCTTa.
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ChblUo Taka He naneTe n octaTbuy OT wnepnnar, TbV KaTo TON CbAbpXa nenurno, KoeTo Moxe aa
gosene 0o nperpaBaHe Ha nedvkara.

Hpenopbqsame Bn npun 3ananBaHETO HaBeOHBX ,Cl06aBF|Te cnegHUTe Konun4vectBa ropuBeEH
mMartepuarn:

HaueneHn abpBa 2 00 2,5 kr/v

B cniyyaii ye fo6aBuTe No-rofisiMo OT NPEnopbYaHOTO KONMYECTBO AbpBa, MOXe Ja Ce CTUrHe A0
TOMNMHHO NPEeTOBapBaHe v NoBpeaa Ha neykata. Teav NoBpeau He ce BKINoYBaT B rapaHumsTa.

Mpy foGaBsiHETO Ha rOpPVMBEH MaTepuar, 3agbiMKUTENHO NOYNCTETE pelleTkaTa, 3a Aa Harnpasute
Bb3MOXEH IOCTbMNa Ha Bb3AyX, KOMNTO € HeOOXOAMM 3a M3rapsiHeTO Ha FOPVBHUS MaTepuar.

an NbpBOHa4YasnHoO 3ananBaHe

3a pasnaneaHe W3rnon3BaiiTe BECTHWKapCKka XapTusi U ObpPBEHW Cbuku. [lanete ymepeH OrbH.
3anosHaiiTe ce ¢ Bb3fyLUHUTE perynaTopy Ha BalaTa neyka.

Hsikom yacTu Ha nedkaTa 3a 6osiavcaHm ¢ TonnoycToinymea 6osi. MNpy MbpBoHa4anHo 3ananeaHe Tasu
6051 NOCTENEHHO Ce BTBbPASIBA U MOXe [la ce CTUTHe [0 3aAuMsiBaHe 1 xapaktepeH Mupuc. Mopaam
TOBa ce nocrapaiite 4o6Gpe Aa NpoBeTPsiBATBE NOMELLEHUETO.

OTonneHue u pefoBHa eKcnoaTaums

3a pa3naneaHe Ha OrbHS CbBEeTBaMe Aa U3rnon3Barte BECTHMKapCKa XapTus C AbpBeHU Cbyku. Bupxy
ToBa noctaBeTe 2-3 Oposi MO-CUTHW HaueneHn Abpea. OTBOpeTe U3UANO peryrnatopute Ha
MbPBUYHUS U BTOPUYHUS Bb3YX M OCTABETE OMbHAT J0Ope Aa ce pasropu.

Mpu pa3nanBaHeTo Ha NeyvkaTta e NpenopbYMTENHO Aa OCTaBUTE BpaTaTa Ha ropvBHaTa kamepa feko
oTBOpeHa (2 — 4 MUH.) KaTo Mo TO3W HaunH n3berHete ouBETABaHE HA CTBHKMOTO. [JoKkaTo OrbHAT ce
pasropu, 4YecTo KOHTponupante nedkata. [lo Bpeme Ha pefoBHaTa ekcrnioartauusi, Bpatata Ha
neykarta TpsibBa na 6bae 3aTBOpeHa.

B cnyyait ye umate BrpafeH kanak Ha AMMooTBoAHaTa Tpbba, B HA4anoTo ro ApPbXTe HambiHO
OTBOpeH. Heobxogumara MOLLHOCT ce perynunpa c nomoLlTa Ha perynatopa 3a mbpBUYHNS Bb34yX.
[MeukaTa e NpoekTMpaHa Taka, Ye CTbkreHaTa BpaTa BuHaru fa obae umcta. CThKI0TO LWe ce ouBeTH
caMo B Cfny4an Ha noLwio usrapsiHe. Bb3MOXHU NMpUYMHM 3@ NOLWO M3rapsiHe ca: HeoObp KOMUH,
HamareH NpMTOK Ha Bb3ayX, HENOAXOASLL, ropyBEH MaTepuvan.

VivawnTte npeaBua, Ye NoBbPXHOCTTA Ha NevkaTa € ropella 1 e4MHCTBEHO Bb3pacTHM Xopa MoraT Aa s
ekcninoatupart. U3MNON3BAUTE MPEAMA3HA PHKABULIA!

NPEQYNPEXOEHUE! He usnonseanite cnupT, 6€H31H, UNIM NOA06GHM 3ananuTesiHi TeYHOCTHU.

PerynupaHe Ha MOLHOCTTa

3a perynvpaHeTto Ha MOLLHOCTTa € Heobxogum onuT, Tbi KaTo BbpXy ToBa Ouxa mornmu ga
Bb3AEeNCTBaT pa3nuyHu akTopu, KaTo HanpuMep nogHansraHe B paMkuTe Ha KOMVHa 1 cBoMcTBaTa
Ha ropuBHUS MaTepwuan. ManonssaiTte HalMTe CbBETU C LieN Mo-NecHa ekcnnoartauusi Ha Bawara
neyka.

MoluHocTTa ce perynupa c noMoLLTa Ha peryrnatopa Ha BpaTara Ha nevkara.
BTOpUYHMAT Bb3OyX NPpEMUHABA Haf, CTBHKII0TO M € OCTaTbY€eH 3a NOYMCTBAHETO Ha CbLLoTo. Korato
KOMWUHBT U FTOPUBHUSAT MaTtepuan ca KauyeCTBeHW, TO3U Bb3dyX € AOCTaTbYeH U 3a NocTUraHe Ha
HOMMHarmHa MoLLHocT oT 6,5 kW.
MoLlLHOCTTa Ha neykaTa 3aBUCK U OT HamnsraHeTo BbB BbTPELIHOCTTA Ha KOMUHA (,AbpnaHeTo” Ha
komuHa). MpekaneHoTo nogHansiraHe B koMuHa TpsibBa a ce Hamaru ¢ NoMoLLTa Ha aMopTUCbopa Ha
OMMOOTBOAHUTE TPBOK, 3a a OCUTypy HOPMAIHO perynmnpaHe Ha TOMMMHHaTa MOLLHOCT C MoMoLUTa
Ha Bb3ayLUeH perynatop. 3a NpaBMIIHOTO My M3Mof3BaHe e Heobxoanm Manbk onuT. ManonseanTe
HalUuMTe CbBETU C Lier No-NecHa ekcrinoartauus Ha Bawara neyka.
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Hactpolika Ha perynaTtopa 3a pasnassaHe 1 M3BECTHO BpeMe Crief pasnansaHeTo gur. 2.

KoraTo orbHsIT ce pasropu 1 korato ce o6pasysa AoCTaTbYHO Xap, perynatopbT Tps6Ba 4a ce BbpHe
B MOJIOXEHME, 4OCTAaTbYHO NeYkaTa 4a paseume TOSKoBa TOMMMHA, KOSIKOTO HU € HEOBXOAMMO.

Upes nobaBsiHe Ha 3 0O 4 Kr ropyBeH MaTepuan u NoaabpKaHeTo Ha perynaropa Ha MakcuMarHo
HMBO, NeYKaTa Liie 4OCTUrHE MOLLHOCT OT okono 9 - 10 kW.

Mo3numaTa Ha perynaTtopa 3a HoMMHanHa MoLLHoOcCT oT 6,5 kW

cur. 3 —KoraTo nognaneare ¢ AbpBa cur. 4 —koraTto nognaneare ¢ AbpBEHV BbIMMLLA

3a fa nocTurHeTe MUHUMArHa MOLLHOCT, 3aTBOPETE U3LAMNO peryrnatopa Ha MbpBUYHUS Bb3AYX —
urypa 5, a ako uma kanak B AMMOOTBOAHWS KaHar, Npu HeobXoanMOCT ro MPUTBOPETE.

[obaBsinTe camo HeobX0AMMOTO KONMYECTBO rOPVBEH MaTepuran.
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O6bpHeTe crneumnanHo BHUMaHUe Ha:
OTonneHue No Bpeme Ha NPexoaHUsi Nepuog

Mo Bpeme Ha npexoaHus nepuog (koraTo BbHLWHAaTa TemnepaTtypa e Hag 15 °C), Moxe aa ce okaxe, 4ye B
KOMWHa HsiMa nogHansraHe (KOMUHbBT He ,abpna’). B T03u cnyyan onutante Ypes nognansaHe Ha KOMUHA Aa
OCbLLECTBMTE HEOXOQUMOTO nofHansraHe. AKO He ycneeTe, HalUMAT CbBET € [a He npoabrxasate C
pasnaneaHeTo.

Pa3nanBaHe Ha OrbHA

MPEQYNPEXOEHWE! He nanonsearite cnupT, 6EH3UH, N Nogo6HM 3ananuTenHn TEYHOCTH.
He cbxpaHsiBainTe, kKakBUTO 1 Aa 61no 3ananvmMmm Te4HOCTU B 6rim3ocT o neyka!

nO,D.CIp'b)KKa U NOoYUCTBaHEe Ha NeYyKaTa

Cnep Bcekv oTONNMUTENEH Ce30H € HeobxoAMMO neykarta U AUMOOTBOAHWUTE TPbOM Aa 6baaT NOYNCTEHN OT
HaTpynaHuTe Caxau.

Bcnukm BbHLIHKM YacTu Ha neykarta ca eMannvpaHm 1 TpaiHo 3aLMTeH OT KOPO3Ws 1 BUCOKa Temneparypa.
MoyncTBaiiTe emannmpaHuTe YacTy C MOMOLLTa Ha BMaXHa Kbpra.

CTbKNOTO Ha BpaTaTa Ha ropuBHaTa Kamepa ce no4ucTBa, Korato € CTyAeHo, C MoMoLTa Ha npenapar 3a
MoYMCTBaHe Ha CTbkKna U nposopun. MoxeTe Aa MOYMCTUTUTE €BEHTyanHO 3auanBaHe Ha CTbKMOTO B
HavyanHarta basa Ha pasnansaHe C NomollTa Ha cyxa Kbpra, [OoKaTo CTbKMOTO BCE OLe HE € MpekaneHo
ropetuo.

AKo Bb3HUKHAT Npobrnemu no Bpeme Ha paboTtara, CBbpXeTe ce ¢ Baluma KOMMHOYMCTay Uy no3BbHeTe B
Han-6rnmskuns cepaus.

Camo oTopusnpaHn nvua Morat fja 3BbpLUBaT, KaKBUTO 1 Ja 61O MHTEPBEHLMM Ha NevKaTa, a OCBEH TOBa ce
BrpaxaaT caMo OPUrMHanHN pe3epBHM HacTw.

Mpu ynoTtpebata Ha BnaxxeH ropuBEH MaTepumar ce CTura o HaTpyrnBaHe Ha CaXxam U kapTaH.
[Mpn HepeaoBHO MOYMCTBaHE ce yBenuyaBa PUCKBLT OT Moxap B kOMMHa. [pu nosieata Ha OrbH B KOMUHA,
OencTBanTe No CNeaHUs HaumH:

* He U3Mon3BanTe Boaa 3a raceHe

* 3aTBOPETE BCUYKM Bb3AYLLHW MPUTOLIM B NeYKaTa 1 KoMuHa

*clnefKaTto OrbHAT U3racHe, noBukanTe KOMUWHOYMCTaY, 3a Aa NpoBepn KOMUHa

* CBbPXETe ce CbC CepBU3HaTa cry)k6a unv npomsBoAUTers Ha NeYKa 3a npoBepka

Do czyszczenia emalii i czesci lakierowanych uzywa¢ wody i mydta, niesSciernych lub chemicznie
nieagresywnych detergentow.

FapaHuus

[apaHuusTa e BanvgHa camo B crny4yaunTe, KoraTo nevkara ce n3nosi3ea CbriacHO HaCToALWNTE TEXHUYECKU
NHCTPYKUWUN.

Kanauyutet Ha oTonneHue

Paamep'bT Ha OoTonn4aemMoTo nomMelleHne 3aBuUCKU OT HayMHa Ha oTonfeHne U TonfIMHHaTa m3onauuma Ha
NnoMeLleHneTo.

Ycnosusa 3a oTonneHue HomwuHanua TonnmHHa moLHocT 6,5 kW
- Npu 6naronpuATHN yCnoBusi 124 m3
- Npu No-HebnaronpuaTHU yCcnoBus 73 m3
- Npy HeBNaropnUsATHU yCrioBums 48 m3
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3AMNOMHETE:

- He nosBonsiBante orbHAT ga Tnee. lNpu pasnanBaHeTo, [obaBsAiTe KONMMYECTBOTO

ropuBeH MaTepuar, KOeTo CbOTBETCTBA Ha HeobxoarMaTa ToNNMHa B AafeHNSI MOMEHT.

- [Mpu Bcsko pa3naneaHe 0TBOPETE MakCMMariHO Bb34yLUHUSA perynaTop, 4OKaTO OrbHAT He
ce pasropu fobpe. EfgBa cnef ToBa MOXeTe ia NPOMEHMTE perynaTtopa B No3nLmst, KOSTO
CbOTBETCTBA Ha )ernaHara TonfMHHAa MOLLHOCT.

- MNpuabpxanite ce U3LANO KbM TEXHUYECKUTE UHCTPYKUMW, T KaTo ToBa € BbB Balu
NHTEpec.

- lNMocTtaBeTe neyka B MoOMelleHME CbC CbOTBETHWUTE pa3Mepu, Taka 4e TOoMnuHHaTa
HeobXxoauMOCT Aa CbOTBETCTBA HA HOMUHANHaTa MOLLLHOCT Ha neyka.

Pe3epBHM YacTu n akcecoapu (cTtpaHuua 56):

Mo3nuuna

HoMep OnucaHue
106 PELUETKA

108 CTbPrANnoO

110 KATMAYKA

111 KAMAK HA TOPMBHATA KAMEPA

112 CTEHA HA TOPMBHATA KAMEPA

118 Bb3aYLWEH PEIYIATOP

119 YCMEPWVBAY CEKYHOAPHOI BASOYXA
130 Kynon

131 OYHOAMEHT

132 MPEOHA PAMKA

133 BPATA

200 METAJTHA MJOYA 3A BTOPUYEH Bb3YX
219 JIOCT — CTBbPTAJTIKA MAECTPAN

230.1 MNALLL (MACKA)

231 CTPAHMYEH NAHEN

232 MEMEJTHWK

233 3AOEH CTPAHMYEH NPEOMNA3UNTE]

234L NPEONASUTEN 3A MITALL (MACKA)
234D NPEANASUTEN 3A MJTAL (MACKA)

238 CKOBA 3A CTbKI1O
239 BIbJ1- PELWWETKA
240 blbi - MNMPEOHA PAMKA
241 OBPXAY 3A MEMENHWK
0-07 OBJITA OPBXKA
406 CTBbKIO
AKCECOAPMU:
801 MOKEP (MALLA)
806 NPEANA3HA PBKABULIA C JTOFOTO HA MIAMbBK-4epBeHa

NMPOU3BOOUTENAT 3ANA3BA NMPABOTO CU HA BCAKAKBU NPOMEHMU,
KOWUTO HE BNUAAT HA ®YHKLIMOHANHOCTTA U CUTYPHOCTTA HA YPE[A!
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Rezervni dijeovi - pribor; Ersatzteile - Zubehor; Spare parts - Accessories; Pieces de rechange
et accessoires; Rezervni dily - prisluSenstvi; Rezervni deli- pribor; Ne3epBHu genoBu - npuéop;
Czesci zamienne — akcesoria; Pe3epBHM YacTu — akcecoapu:
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HR Podaci potrebni za uredaje za lokalno grijanje prostora na kruto gorivo
(UREDBA KOMISLJE (EU) 2015/1185)
DE Erforderliche Angaben zu Festbrennstoff-Einzelraumheizgeriten
(VERORDNUNG (EU) 2015/1185 DER KOMMISSION)
EN Information requirements for solid fuel local space heaters

(COMMISSION REGULATION (EU) 2015/1185)

FR Exigences d'informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés a combustible solide
(REGLEMENT (UE) 2015/1185 DE LA COMMISSION)

Identifikacijska/identifikacijske oznaka/oznake modela:
Modellkennung(en):

Model identifier(s):

Référence(s) du modele:

Maestral N

Funkcija posrednog grijanja:
Indirekte Heizfunktion:
Indirect heating functionality:
Fonction de chauffage indirect:

ne / nein / no / non

Neposredna toplinska snaga:
Direkte Wirmeleistung:

Direct heat output: kW 6,5
Puissance thermique directe:
Posredna toplinska snaga:
Indirekte Wirmeleistung: kW )
Indirect heat output:
Puissance thermique indirecte:
Gorivo/ Brennstoff/ Fuel/ Combustible - Drveni trupci s udjelom
vlage < 25 %
- Scheitholz,
Feuchtigkeitsgehalt < 25 %
- - Wood logs with moisture
content
<25%
- Biches de bois ayant un
taux d'humidité < 25 %
Sezonska energetska ucinkovitost grijanja prostor:
Der Raumheizungs-Jahresnutzungsgrad:
. - s % 70,7
The seasonal space heating energy efficiency:
L'efficacité énergétique saisonniére pour le chauffage des locaux:
Emisije grijanja prostora pri nazivnoj toplinskoj snazi (*): PM 39
Raumheizu.ngs-Er.nissionen bei Nennw‘cirmeleistu{lg (*): 0GC me/Nm 54
Space heating emissions at nominal heat output (*):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Co (13%02) 1181
nominale (¥): NOy 99
Emisije grijanja prostora pri minimalnoj toplinskoj snazi(*): PM -
Raumheizqngs—Eljnis.sionen b(?i Mindestwérmeleistung(*): 0GC mg/Nm’ R
Space heating emissions at minimum heat output (¥):
Emissions dues au chauffage des locaux 2 la puissance thermique Cco (13%02) -
minimale (*): NOy -




Nazivna toplinska snaga:

Nennwirme-leistung:

Nominal heat output: P nom kW 6,5

Puissance thermique nominale:

Minimalna toplinska snaga (referentna): n.p.

Mindestwirme-leistung (Richtwert): - kW N.A.

Minimum heat output (indicative): mn N.A.

Puissance thermique minimale (indicative): n.d.

Iskoristivost pri nazivnoj toplinskoj snazi:

Thermischer Wirkungsgrad bei Nennwirmeleistung: % 0.7

Useful efficiency at nominal heat output: ) thanom ’

Rendement utile a lapuissance thermique nominale:

Iskoristivost pri minimalnoj toplinskoj snazi (referentna): n.p.

Thermischer Wirkungsgrad bei Mindestwirme-leistung (Richtwert): ) % N.A.

Useful efficiency at minimum heat output (indicative): | thumin ¢ N.A.

Rendement utile a la puissance thermique minimale (indicatif): n.d.

Vrsta toplinske snage/regulacija sobne temperature: - jednostupanjska predaja topline, bez
regulacije sobne temperature

Art der Wirmeleistung/Raumtemperaturkontrolle: - einstufige Wirmeleistung, keine
Raumtemperaturkontrolle

Type of heat output/room temperature control: - single stage heat output, no room
temperature control

Type de controle de la puissance thermique/de la température de la - controle de la puissance thermique a

piece: un palier, pas de contrdle de la
température de la piece

Druge moguénosti regulacije:

Sonstige Regelur_lgsoptlonen: ne / nein / no / non

Other control options:

Autres options de controle:

Podaci za kontakt: . .

Kontaktangaben: Plame{l d.o.o., Njemacka 36,

Contact details: 34000 PoZega, Republika Hrvatska

Coordonnées de contact:

(*) PM = Cesti¢ne tvari, OGC = organski plinski spojevi, CO = uglji¢ni monoksid, NO x = dusikovi oksidi.

(*) PM = Staub, OGC = gasférmige organische Verbindungen, CO = Kohlenmonoxid, NO x = Stickoxide

(*) PM = particulate matter, OGCs = organic gaseous compounds, CO = carbon monoxide, NO x = nitrogen oxides
(*) PM= particules, COG = composés organiques gazeux, CO = monoxyde de carbone, NO x = oxydes d'azote.




CS Pozadavky na informace tykajici se lokalnich topidel na tuha paliva

(NARIZENI KOMISE (EU) 2015/1185)

SK Poziadavky na informacie pre lokélne ohrievace priestoru na tuhé palivo

(NARIADENIE KOMISIE (EU) 2015/1185)
PL Wymogi w zakresie informacji dotyczace miejscowych ogrzewaczy pomieszczen na paliwa state
(ROZPORZADZENIE KOMISJI (UE) 2015/1185)

SL Zahteve glede informacij za lokalne grelnike prostorov na trdno gorivo

(UREDBA KOMISILJE (EU) 2015/1185)

Identifikaéni znacka (znac¢ky) modelu:
Identifikacny (-€) kéd (-y) modelu:

Identyfikator(-y) modelu: MaeStral N
Identifikacijska oznaka modela(-ov):

Funkce nepfimého vytapéni:
Funkcia nepriameho vykurovania:
Funkcja ogrzewania posredniego:
Posredno ogrevanje:

ne / nie / nie / ne

Piimy tepelny vykon:
Priamy tepelny vykon:

Bezposrednia moc cieplna: kW 65
Neposredna izhodna toplotna moc:

Nepriimy tepelny vykon:
Nepriamy tepelny vykon:

‘ . : kW
Posrednia moc cieplna:
Posredna izhodna toplotna moc:

Palivo/ Palivo/ Paliwo/ Gorivo - Drevénd polena s obsahem
vlhkosti < 25 %

- Gulatina s obsahom
vlhkosti < 25 %

- Polana drewna o
wilgotnosci < 25 %

- Polena z vsebnostjo vlage
<25%

Sezénni energeticka ucinnost vytapéni:
Sezoénna energetickd tc¢innost vykurovania priestoru: % 707
Sezonowa efektywnos¢ energetyczng ogrzewania pomieszczen: s ? ’
Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju prostorov:

Emise pFi vytapéni prostora pii jmenovitém tepelném vykonu (*): PM 39
Emisie z vykurovania priestoru pri menovitom tepelnom vykone (*): 0GC 3 54
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy nominalnej mg/Nm

mocy cieplnej (*): Cco (13%02) 1181
Emisije pri ogrevanju prostorov pri nazivni izhodni toplotni moci (*): NOy 99
Emise pfi vytapéni prostoru pfi minimalnim tepelném vykonu (*): PM -
Emisie z vykurovania priestoru pri minimalnom tepelnom vykone (¥): 0GC )
Emisje z miejscowych ogrzewaczy pomieszczen przy minimalnej mg/Nm?

mocy cieplnej (*): (¢[0) (13%02) -
Emisije pri ogrevanju prostorov pri minimalni izhodni toplotni moci NO

) 5 )




Jmenovity tepelny vykon:
Menovity tepelny vykon:

Nominalna moc cieplna: P nom kW 6.5
Nazivna izhodna toplotna moc:

Minimalni tepelny vykon (orientacni): n.s.
Minimélny tepelny vykon (orientacne): P W n.s.
Minimalna moc cieplna (orientacyjna): mn nd.
Minimalna izhodna toplotna mo¢ (okvirno): NP

Uzite¢na icinnost pri jmenovitém tepelném vykonu:
UZitoéna ucinnost pri menovitom tepelnom vykone:

P . . . .. 1 th,nom % 80,7

Sprawno$¢ uzytkowa przy nominalnej mocy cieplnej:

Izkoristek pri nazivni izhodni toplotni moci:

Uzite¢na dc¢innost pri minimalnim tepelném vykonu (orientaéni): n.s.

Uzito¢nd tcinnost pri minimalnom tepelnom vykone (orientacne): n.s.

S $¢ uzytkowa przy minimalnej mocy cieplnej (orientacyjna): T thmin % nd.

prawnosc uzy przy ) Yy cieplne) Y]

Izkoristek pri minimalni izhodni toplotni moci (okvirno): NP

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti: - jeden stuperi tepelného vykonu, bez
regulace teploty v mistnosti

Druh ovladania tepelného vykonu/izbovej teploty: - jednotiroviiovy tepelny vykon bez
ovladania izbovej teploty

Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w pomieszczeniu: - jednostopniowa moc cieplna bez
regulacji temperatury w pomieszczeniu

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/temperature v prostoru: - Z enostopenjskim uravnavanjem

izhodne toplotne moci, brez
uravnavanja temperature v prostoru

Dalsi moznosti regulace:
Dalgie moznosti ovladania:
Inne opcje regulacji:

Druge moznosti uravnavanja:

ne / nie / nie / ne

Kontaktni idaje:
Kontaktné udaje:
Dane teleadresowe:
Kontaktni podatki:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = castice, OGC = plynné organické slouceniny, CO = oxid uhelnaty, NO x = oxidy dusiku

(*) PM = tuhé Castice, OGC = plynné organické zliceniny, CO = oxid uholnaty, NO x = oxidy dusika
(*) PM = czastki state, OGC = organiczne zwiazki gazowe, CO = tlenek wegla, NO x = tlenki azotu

(*) PM = trdni delci, OGC = plinaste organske spojine, CO = ogljikov monoksid, NO x = dusikovi oksidi




BG U3uckBanus kbM HHQOPMANUATA 32 JIOKAITHATE OTOILTMTEIHH TOIION3TOYHHIA HA TBBPJIO TOPHBO
(PEDIAMEHT (EC) 2015/1185 HA KOMUCHUSITA)
EL Anortogig mAnpo@opnong yio. Tomkodg Oepoviipes Ydpov He 6TEPEd KOVGLLO
(KANONIXMOZX (EE) 2015/1185 THX EIIITPOITHX)
RO Cerinte privind informatiile referitoare la aparatele pentru incalzire locald cu combustibil solid
(REGULAMENTUL (UE) 2015/1185 AL COMISIEI)

SV Informationskrav for rumsviarmare for fastbrénsle

(KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2015/1185)

Hnentuduxarop(u) Ha moaeia:
AvayvopiloTikd/ -6 LovTELov:
Identificator sau identificatoare de model:
Modellbeteckning(ar):

Maestral N

DyHKIMSA 32 HHIMPEKTHO OTOILICHHUE:
Agrtovpyia éppeong Oéppavong:
Functie de incdlzire indirecta:

Indirekt uppvarmningsfunktion:

He / Ot/ nu/ nej

JIMpeKTHA TONJIMHHA MOIIHOCT:
"Eppeon Oeppun woyvg:

Putere termica directd: kw 6,5
Direkt virmeeffekt:
WHaupeKTHA TONIMHHA MOLITHOCT:
Nepriamy tepelny vykon: kW )
Putere termicd indirecta:
Indirekt virmeeffekt:
Topuso/ Kavoo/ Combustibil/ Brinsle - Hapsizanu appBenu Tpynu
ChC Ch/JbPIKaHKE Ha BiIara <
25 %
) - Koppotepdyto pe vypacio
<25%
- Busteni cu un continut de
umiditate < 25 %
- Ved med fukthalt < 25 %
Ce3onHara eHepruiina e¢eKTHBHOCT NPH OTOILICHHE:
H evepyeloxn amddoon g enoytokng OEppaveng xdpov:
. . NV N Ns % 70,7
Randamentul energetic sezonier aferent incalzirii spatiilor:
Sasongsmedelverkningsgraden for ramsuppvéarmning:
Emucuu npn oTonuieHne NpH HOMHHAJHA TOTUIMHHA MOLTHOCT (¥): PM 39
Exmounég emoylaxng 0Eppavong ydpov 6Ty OVOLAOTIKY BEpKT 1oY0 0GC me/Nm 54
):
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica nominala (*): Cco (13%02) 1181
Utsldpp fran rumsvirmarevid nominell avgiven virmeeffekt (¥): NOx 99
Emucuu npu oromienne npH MHHHMAJIHA TOIUTHHHA MOLTHOCT (¥): PM -
Exmounég emoytoxng 0éppaveng xdpov oty erdyiotn Oeppukh oy
): 0GC mg/Nm? -
Emisii rezultate din incilzirea spatiilor la puterea termica minima (¥): CO (13%02) -
Utslédpp fran rumsvirmare vid minsta virmeeffekt (*): NO
N -




HomuHAa/IHA TONIMHHA MOIIHOCT:

OvopooTKh .Oslppmrl 100G P oo kW 6.5
Puterea termicd nominald: ’
Nominell avgiven virmeeffekt:

MuHHMAa/HA TONJIHHHA MOLIHOCT (OPHEHTHPOBBYHA): H.S.IL.
EMdyotn Oeppikn 1oy0g (evOEKTIKN): P W a.o.
Puterea termici minima (cutitlu indicativ): mn n.e.c.
Liagsta virmeeffekt (indikativt): e.t.
Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH HOMHMHAJIHA TOIUIMHHA MOLIHOCT:

Qeéhun 063061 GTNY OVOLLAGTIKTY Beppiik 1oyb: % 80.7
Randamentul util la puterea termici nominala: Tl thnom ¢ ’
Nyttoverkningsgrad vid nominell avgiven virmeeffekt:

Ione3Ha epeKTHBHOCT NPH MHUHHMAJIHA TOINIMHHA MOIHOCT s
(OpUEeHTHPOBLYHA): o
Qoeéhpun amddoom otV EAGLeTN Oeppikn 1Y (EVOEIKTIKN): 1 th,min % naéac'
Randamentul util la puterea termicd minima (cu titlu indicativ): (’: t :
Nyttoverkningsgrad vid ldgsta virmeeffekt (indikativt): o

Buj TonimHHA MOIHOCT/peryJnpane Ha TeMIeparypara B
noMeuneHnerTo:

Eidog Oepuing 1oyvod/puuot Oeppokpociog dopotiov:
Tip de putere furnizatd/controlul temperaturii camerei:

Typ av reglering av virmeeffekt/rumstemperatur:

- eJlHa CTEIEH Ha TOIUIMHHA MOIIHOCT,
0e3 perynupaHe Ha TeMIeparypara B
HOMCIICHUETO

-povoPadia Bepuikn 160G x®pic
pvOot Beppoxpaciog dopotion

- 0 singura treaptd de putere termica,
fard controlul temperaturii camerei

- enstegs virmeeffekt utan
rumstemperaturreglering

Jlpyru BapHaHTH 32 peryjupaHe:
AMeg duvatomreg pvduong:

Alte optiuni de control:

Andra regleringsmetoder:

He / Ot/ nu/ nej

KoopiuHaru 3a KOHTaKT:
Zroyeio emKovoviog:
Date de contact:
Kontaktuppgifter:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = npaxoBu uactuny, OGC = oprannunu razoo6pasuu ceequaenus, CO = Bpreponer oxcu, NO X = a30THH OKCUIH

(*) PM = cuwpovpeva copatid, OGC = opyavikés aépieg evaoels, CO = povo&eido tov avOpaka, NO x = o&eidio tov aldtov
(*) PM = particule, COG = compusi organici gazosi, CO = monoxid de carbon, NO x = oxizi de azot

(*) PM = partiklar, OGC = organiska gasformiga féreningar, CO = kolmonoxid, NO x = kviveoxider




ES Requisitos de informacion que deben cumplir los aparatos de calefaccién de combustible sélido
(REGLAMENTO (UE) 2015/1185 DE LA COMISION)
IT Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d'ambiente locale a combustibile solido
(REGOLAMENTO (UE) 2015/1185 DELLA COMMISSIONE)
ET Tahkekiituse-kohtkiitteseadmete kohta ndutav teave
(KOMISJONI MAARUS (EL) 2015/1185,)
FI Kiintedd polttoainetta kiyttivien paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset
(KOMISSION ASETUS (EU) 2015/1185)

Identificador(es) del modelo:
Identificativo del modello:

Mudelitihis(ed): Maestral N
Mallitunniste(et):

Funcionalidad de calefaccién indirecta:
Funzionalita di riscaldamento indiretto:
Kaudse kiitmisfunktsiooniga:

Epédsuora lammitystoiminto:

no/no/ei/ei

Potencia calorifica directa:
Potenza termica diretta:
Otsene soojusvoimsus:
Suora ldmpdoteho:

kW 6,5

Potencia calorifica indirecta:
Potenza termica indiretta:
Kaudse kiitmise soojusvoimsus:
Episuora lampoteho:

Combustible/ Combustibile/ Kiitus/ Polttoaine - Madera en tronco,
contenido de humedad<25%
- Ceppi di legno con tenore
di umidita < 25 %

- Kiittepuud,
niiskusesisaldus < 25 %

- Halot, kosteuspitoisuus <

25 %

La eficiencia energética estacional de calefaccion de espacios:
L'efficienza energetica stagionale del riscaldamento d'ambiente:
Kiitmise sesoonne energiatdhusus (1 S ) arvutatakse aktiivse seisundi

" . Ns % 70,7
sesoonse energiatohususena:
Tilalammityksen kausittainen energiatehokkuus ( S ) lasketaan
tilalammityksen kausittaisena energiatehokkuutena aktiivitilassa:
Emisiones resultantes de la calefaccién de espacios a potencia PM 39
calorifica nominal (*): 0GC 54
Emissioni dovute alriscaldamento d'ambiente alla potenza termica mg/Nm3
nominale (*): co (13%02) 1181
Kiitmisel nimisoojusvoéimsusel tekkiv heide (*):
Tilalammityksen padstot nimellislampoteholla (*): NOx 9
Emisiones resultantes de la calefaccion de espacios a potencia PM -
calorifica minima (¥): 0GC mg/Nm? _
Emissioni dovute al riscaldamento d'ambiente alla potenza termica (13%02)
minima (*): co -
Kiitmisel minimaalsel soojusvoimsusel tekkiv heide (*): NO B
Tilalammityksen padstot vahimmaislimpoteholla (*): *




Potencia calorifica nominal:
Potenza termica nominale:
L ) P nom kW 6,5
Nimisoojusvoimsus:
Nimellislampoteho:
Potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Potenza termica minima (indicativa): N.A.
. RS S P min kW

Minimaalne soojusvdimsus (soovituslik): e.0.a.
Vihimmaislampoteho (ohjeellinen): e.s.
Eficiencia til a potencia calorifica nominal:
Efficienza utile alla potenza termica nominale:

S . ~ . N th,nom % 80,7
Kasutegur nimisoojusvdimsusel:
Hyotysuhde nimellislampoteholla:
Eficiencia 1til a potencia calorifica minima (indicativa): N.A.
Efficienza utile alla potenza termica minima (indicativa): N.A.

.. . - . SN M th,min %
Kasutegur minimaalsel soojusvdimsusel (soovituslik): e.o.a.
Hyotysuhde vidhimmiislampoteholla (ohjeellinen): e.s..

Tipo de control de potencia calorifica/de temperatura interior:
ATipo di potenza termica/controllo della temperatura ambiente:
Soojusvoimsuse tiiiip/toatemperatuuri seadistamine:

Lammityksen/huoneldmpétilan sdadon tyyppi:

-Potencia calorifica de un solo nivel,
sin control de temperatura interior

- potenza termica a fase unica senza
controllo della temperatura ambiente
- Uheastmelise soojusvdimsusega,
toatemperatuuri seadistamiseta

- yksiportainen lammitys ilman
huoneldmpdétilan sadtod

Otras opciones de control:
Altre opzioni di controllo:
Muud seadistamisvoimalused:
Muut sddtomahdollisuudet:

no/no/ei/ei

Informacion de contacto:
Contatti:

Kontaktandmed:
Yhteystiedot:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = particulas, OGC = compuestos orgdnicos gaseosos, CO = monéxido de carbono, NO x = 6xidos de nitrégeno
(*) PM = particolato, OGC = composti gassosi organici, CO = monossido di carbonio, NO x = ossidi di azoto

(*) PM = tolm, OGC = orgaanilised gaasilised iihendid, CO = vingugaas, NO x = limmastikoksiidid.

(*) PM = hiukkaset, OGC = orgaanisesti sitoutunut hiili, CO = hiilimonoksidi, NO x = typen oksidit
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MK TloTpeGHH MONATOLH 33 YPEIH 3 JIOKAIHO 3arpeBarbe Ha IIPOCTOPOT Ha LBPCTO TOPUBO
(PET'YIATUBA HA KOMUCHJATA (EY) 2015/1185)
SR Tlogarm norpedHu 3a ypehaje 3a J1okanHo rpejame mpocTopa Ha YBPCTO TOPUBO
(YPEJABA KOMHCHJE (EY) 2015/1185)
RU JlanHble, HEOOXOAUMBIE JUTSl yCTPONUCTB JIOKAIBHOTO OTOIUICHHUSI IIOMEIICHUH Ha TBEP/IOM TOILIHBE
(IIOCTAHOBJIEHUE KOMUCCHMU (EC) 2015/1185)
SQ Té dhénat e nevojshme pér pajisjet pér ngrohjen e hapésirés lokale me karburant té ngurté
(RREGULLORE E KOMISIONIT (BE) 2015/1185)

O3naky 32 uaeHTHUKAINja/UIeHTH(PUKALINja/03HAKH HA
MoOJeJIn
Wnentudukanuona / uaeHTH(GUKALMOHA 03HAKA / O3HAKE MOJena :

W nentudukaoHHbIN / 0MO3HABATEIBHbIN 3HAK / MAPKHPOBKA MOJIEIH

Shenja identifikuese / identifikuese / shenja modeli:

HNuaupexTHA QyHKUHKja 32 rpeeme:
ODyHKIMja HHIUPEKTHOT Tpejama:
DyHKIMS KOCBEHHOTO Harpesa:
Funksioni i ngrohjes indirekte:

Maestral N

He /He/ Her/jo

Henocpenna TomimHcka MoK :
Hemnocpenna Tornorna cHara:

kW 6,5
HemennenHas TemnoBas MOITHOCTb:
Fugia termike e menjéhershme:
WHaHpeKTHA TOMIMHCKA MOK
WHAMpEKTHA TOIIOTHA CHAra: W )
KocBeHHas TEIIoBasi MOIHOCTh:
Fugqia termike indirekte:
Topuso / Topuso / Torumso / Karburant - JlpBenu Tpynuu co
cozlp)KMHA Ha Biara < 25%
- JlpBenu Tpymnuu ca
canpikajem Bnare < 25%
. - JlepeBsiHHEIE OpeBHA
BIIQKHOCTBIO < 25%
- Shkrimet prej druri me
pérmbajtje lagéshtie < 25%
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacCHOCT HAa IPeermeTo Ha IMPOCTOPOT:
Ce30HCKa eHepreTcka e(pUKacHOCT Ipejara IpocTopa: % 707
Ce3sonHast 5Heprod(p(HeKTHBHOCTH OTOILICHUS IIOMEIICHHUIT : s ‘ ’
Efikasiteti sezonal i energjisé€ i ngrohjes s¢ hapésirés:
Emucun na rpeeme Ha IPOCTOPOT IPH HOMHHAJIHA H3/1e3HA PM 39
TormHa (¥): 0GC 54
Emucuje rpujama npocTopa py Ha3UBHOj TOIUIOTHO] CHa3M (*): 3
BBIOPOCHI OTOILICHNST IOMEIICHHS [IPH HOMHHAIBHOM TEIIOBOM CO mg/Nm 1181
MoItHOCTH (*): (13%02)
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin e vlerésuar té NOx 99
nxehtésisé (*):
Emucun Ha rpeeme Ha MPOCTOPOT NP MHHHMAJHA U3JIe3HA PM -
TonsmHa (¥): 0GC mg/Nm? i
Emucuje rpujara npoctopa npiu MUHUMAIIHO] TOIUIOTHO] CHa3u (*): (13%02)
CcO -
BBIOPOCHI OTOILICHHST IOMEIICHHS [IPH MUHIMAJIBHON TEIIOBOH
MOIIHOCTH (*): NO )
Emetimet e ngrohjes sé hapésirés né prodhimin minimal t€ nxehtésisé *
(*):
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OueHer n3Jj1e3 HAa TOILIMHA®
HasuBna ToruioTHa cHara:
P nom kW 6,5

HomuHasbpHas Ter1oBast MOIIHOCTh:
Prodhimi i vlerésuar i nxehtésisé:
MunumaaHa u3jie3Ha TonanHa (pedepenna): H.C.0
MunnMalHa TOINIOTHA CHAra (pedepeHna): - KW H.B.
MuHHMabHAs TEMIoBask MOIIHOCTh (CIIPaBOYHAs ): min H.IL.
Prodhimi minimal i nxehtésisé (referencé): n.a.
E¢duxacHocT Ipy HOMHHAJIHA W3JI€3HA TOILUIMHA:
EdukacHOCT IpH HA3MBHOj TOIUIOTHOj CHA3M:

= > . N th,nom % 80,7
KII/] npu HOMMHAIBHOH TEIIOBONH MOITHOCTH:
Efikasiteti né prodhimin e vlerésuar t& nxehtésisé:
EduxacHoct npn MHHHMAJIHA TOIIHHCKA MOKHOCT (pedepeHna): H.C.0.
EdukacHocT npu MUHUMAITHO] TOIIOTHO] CcHa3u (pedepeHiia): % H.B.

. o th,mi o
KIIA npy MUHUMAJIBHOM TEIIOBOI MOIIHOCTH (CIpaBOYHAs): T thmin H.II.
Efikasiteti né fuqiné minimale termike (referencé): n.a.

Tun Ha u3Jie3Ha TOIUIMHA / KOHTPOJIA HAa coOHA TeMmeparypa:
Tun perynanuje TOIUIOTHE CHare / COOHe TeMIeparype :

Tun TenI0BON MOLIHOCTH / PETYIMPOBAHUE TEMIIEPATyphl B
MIOMEIICHHU

Lloji i prodhimit t&€ nxeht&sis¢ / kontrolli i temperaturés s&¢ dhomés:

JIpyrH onimu 3a KOHTPoJIa:
Jlpyre onuuje KOHTpoIe:
Jlpyrue BapHaHTHI yIPaBICHHUS :
Opsione té tjera kontrolli:

-eIHOCTEICH IIPEHOC Ha TOILIHHA, Oe3
peryianuja Ha TeMIeparypara Bo
npocropujara

- JeTHOCTETICH! NTPEHOC ToIuIoTe, 6e3
perynauuje coOHe Temeparype

- OIHOCTYIICHYATHIH TEII000MEH, Oe3
PEryJIMpOBaHUs TEMIIEPaTyphl B
TIOMEIICHUH

- transferimi i nxehtésisé né njé fazg, pa
rregullim t€ temperaturés s¢ dhomés

ue /ue / et/ jo

Konrakt undopmanun:
KonTakt nnpopmarmje:
KonTakrHast uHbopMarms :
Informacionet e kontaktit:

Plamen d.o.0. , Njemacka 36,
34000 Pozega, Republika Hrvatska

(*) PM = yectnuku,0OGC = opraucku racoButu coeauaernja,CO = jamepon MoHOKCHI,NO X = a30THH OKCHJIH .
(*) PM = uecruue, OGC = oprascka racoBuTa jeanmerma, CO = yriben Monokerna, NO k = okcuan a3ora
(*) PM = tBepabie yactuiibl, 0GC=oprannueckue razoodpasusie coequnenus,CO = moHookeu ] yriepoaa, NO x

= OKCHIBI a3oTa

(*) PM = 1éndég e grimcuar, OGC = komponime t& gazta organike, CO = monoksid karboni, NO x = oksidet e

azotit .
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Zbrinjavanje otpada: @

Proizvod je zapakiran u ambalazu koja ne ugrozava okoli$ i koja se moZze zbrinuti preko lokalnih mjesta za reciklazu.
Za zbrinjavanje dotrajalog proizvoda kontaktirajte lokalno komunalno poduzece ili reciklazno dvoriste.

Abfallentsorgung:
Das Produkt ist in einer Verpackung eingepackt, die umweltfreundlich ist und an lokalen Recyclinghdfen entsorgt werden kann.
Um Ihr altes Produkt zu entsorgen, wenden Sie sich an Ihr drtliches Versorgungsunternehmen oder den Recyclinghof.

Waste management:
The product is packaged in environmentally friendly packaging that can be disposed of through local recycling points.
Contact your local utility company or recycling yard to dispose of your old product.

Vertues écologiques:
L'ustensile est emballé avec des matiéres totalement recyclables localement.
Pour le recyclage de I'ustensile vous referez aux Iégislations locales sachant que le fonte est 100% recyclable.

Nakladani s odpady:
Vyrobek je zabalen v ekologicky nezavadném obalu, ktery Ize vyhodit do kontejner(i na tfidény odpad.
Pokud chcete stary vyrobek zlikvidovat, obratte se na mistni komunalni sluzby nebo recyklaéni dvar.

Nakladanie s odpadmi:
Produkt je zabaleny v ekologickom baleni, ktory méZete zlikvidovat prostrednictvom miestnych recyklacnych bodov.
K likvidacii vasho starého produktu kontaktujte miestny Urad alebo recyklaénti spoloénost'.

Gospodarka odpadami:
Produkt pakowany jest w opakowania przyjazne dla $rodowiska, ktére moga by¢ utylizowane w lokalnych punktach recyklingu.
W celu pozbycia si¢ zuzytego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym zaktadem utylizacji lub punktem recyklingu.

Ravnanje z odpadki:
Izdelek je pakiran v okolju prijazno embalaZo, ki jo lahko odstranite na lokalnih reciklaznih mestih.
Za odstranjevanje starega izdelka se obrnite na lokalno komunalno podjetje ali podjetje za recikliranje.

YnpaBnenue Ha oTnagbuuTe:

MpopaykTa e onakoeaH B Ge3onacka 3a okonHaTa cpefja OnakoBKa, KOSTo Moxe Aa 6b/e M3XBbPreHa Ui NpefiajieHa Ha MECTHO ChOpbXeHHe
3a peuKImpaxe.

CBbpXeTe Ce C MeCTHaTa koMnaHus 3a 06paboTka v peknupaHe Ha OTNaAbLY 3a Aa U3XBLPAUTE CTapUsi C1 MPOAYKT.

Alayeipion Twv amoBARTWV:
To mpoi6v guokeuddetal o€ QIAIKY TPog To TepIBAMov ouokeuaaia TTou pTropei va amoppipBei o€ ToTiKa anpeia avakikAwang.
ETmikovwvAaTE e TV TOTTIKR €TaIpEia koIVAG weAeiag 1} TN auAr) avakUKAwGNG yia va aTroppieTe To TTaAIG 0ag TIPOiov.

Gestionarea deseurilor:
Produsul este ambalat in ambalaje ecologice care pot fi eliminate prin punctele locale de reciclare.
Contactati compania locald de servicii publice sau centrul de reciclare pentru a elimina vechiul dvs. produs.

Avfallshantering:
Produkten &r forpackad i en miljévanlig forpackning som kan kasseras genom pa atervinningsstationer.
Kontakta ditt lokala elforetag eller atervinningsanlaggning for att kassera din gamla produkt.

Gestion de embalajes:
El producto esta empaquetado en un embalaje ecolégico que puede ser reciclado en los puntos de reciclaje habituales y previstos de su localidad.
Pongase en contacto con su compafiia local de servicios o con un centro de reciclaje para deshacerse del utensilio antiguo.

Gestione dei rifiuti:
Il prodotto € confezionato in imballaggi ecocompatibili che possono essere smaltiti tramite i punti di riciclaggio locali.
Contattare la societa di servizi locali o il centro di riciclaggio per smaltire il vecchio prodotto.

Jaatmehooldus:
Toode on pakendatud keskkonnas&astlikku pakendisse, mille saab kérvaldada kohalike kogumispunktide kaudu.
Vana toote kérvaldamiseks pdérduge kohaliku kommunaalettevétte véi ringlussevétutehase poole.

Jatteenkasittely:
Tuote on pakattu ymparistoystavalliseen pakkaukseen, joka voidaan hévittaa paikallisen kierratyspisteen kautta.
Ota yhteytté paikalliseen yleishyddylliseen laitokseen tai kierratyskeskukseen vanhan tuotteesi havittamiseksi.

Kako Aa ro oTcTpaHuTe Npon3BoaoT:
Mpou3B0A0T € CniakyBaH BO EKOMOLLKO NakyBatbe LUTO MOXe Aa CE OTCTPpaH! BO HEKOj OF NIOKANHHTE MYHKTOBM 32 PELUKIPaKLE.
KoHTakTUpajTe ja Baliata nokanHa KoMyHasHa koMnauja unu oTnag 3a PeLvkiparse 3a Aa ro OTCTPaHuTe CTapuoT NPOU3BOA.

YnpaBrbate oTnagom:
TMpou3soy je nakoBaH y amGanaxy koja He yrpoaBa OKOMMILL 1 Koja Ce MOXe OATIOKMTY Ha NIOKANHUM PeLiKNaxHIM MeCTUMA.
OBpatiTe Ce NokanHoM KOMyHanHOM npeay3eLly Ui peLKnaxHOM [ABOPULLTY Aa BUCTE OANOXUMN CTapy NPOU3BOA.

YnaneHnue u nepepaboTka 0TXOAOB:
M3penvie ynakoBaHo B 3KOMOTUYECKY YUCTYIO YNIakoBKY, KOTOPYIO MOXHO YTUNU3UPOBATL Yepe3 MECTHbIE NyHKTbI nepepaboTku.
0BpaTUTECh B MECTHYIO KOMMYHATbHYH KOMMaHMIO UMW YTUAN3ALMOHHBIN CKnag, YTobbl u3GaBuTbCS OT Baluero ctaporo usgenus.

Menaxhimi i mbetjeve:

Produkti éshté i paketuar me ambalazh migésor me mjedisin, i cili mund té hidhet pérmes pikave lokale té riciklimit.
Kontaktoni njé kompani vendore ose shérbimet e riciklimit pér té hedhur produktin tuaj té vjetér.
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Tisak: biro=tisak.....



